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บทคัดยอ

 วิจัยนี้มีวัตถุประสงค 1) เพื่อศึกษาความถี่ของการใช 

พหุนัยของคำหลากความหมายของคำวา 잡다/      /  
และ 2) เพื่อจัดลำดับการสอนพหุนัย ขอมูลที่นำมาใชในการ 

ศึกษาครั้งนี้ คือ พจนานุกรมความถี่การใชความหมายของ 

สำนักพิมพ 한국문화사 ป 2014 และแบบเรียนภาษา 

เกาหลีที่ใชสอนในประเทศไทยจำนวน 37 เลมจาก 6 

สำนักพิมพ โดยเก็บตัวอยางที่ปรากฏคำวา 잡다/        / 
ที่ปรากฏทุกประโยค และนำมาวิเคราะหหาความหมายที่มี 

ความถ่ีท่ีปรากฏใชในความหมายตางๆ จากมากไปนอย พรอมท้ัง 

สำรวจลำดับการปรากฏกอนหลัง ผลจากการศึกษาพบวา

잡다/     / มีความหมายทั้งหมด 25 ความหมาย ซึ่งมี 

ความหมายที่ใชบอยและจำเปนตอผูเรียนภาษาภาษาเกาหลี

ที ่เปนชาวไทย 13 ความหมายเทานั้น และอีก 12 

ความหมายที่เหลือผูวิจัยวิเคราะหวาไมมีความจำเปนตอ 

ผูเรียนภาษาเกาหลีที่เปนชาวไทย ผลการจัดลำดับ พบวา 

ลำดับการเรียนรูในการสอนระดับตน ความหมายที่ตองสอน 

มีทั้งหมด 4 ความหมาย ซึ่งลวนเปนความหมายที่สามารถ 

เทียบตรงตัวเหมือนในภาษาไทย ในการสอนระดับกลางมี 

ความหมายท่ีตองสอนมีท้ังหมด 6 ความหมาย เปนความหมาย 

ที่อัตราความถี่การใช อยูระดับกลาง สวนในการสอนระดับ 

สูง มีทั้งหมด 3 ความหมาย เปนความหมายที่อัตราความถี่ 

การใชมีนอยที่สุด 

คำสำคัญ : กริยา‘잡다’, พหุนัย, ภาษาเกาหลี, การสอน, 

ตำราเรียน

1 บทความนี้เปนสวนหนึ่งของวิทยานิพนธปริญญาศิลปศาสตรบัณฑิต เรื่อง “แผนการสอนคำหลาก 
ความหมายคำวา 잡다 เพื่อผูเรียนภาษาเกาหลีชาวไทย” สาขาการสอนภาษาเกาหลี คณะภาษาและ 
วรรณกรรมเกาหลี มหาวิทยาลัยหญิงซุงมยอง
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Abstract

 The objectives of this paper are 1) to study 

the frequency of the usage of polysemic word 

잡다/     / and 2) to prioritize teaching plan for 

polysemic word.  This study collects the data from 

secondary resources (i.e.  Dictionary of Semantic 

Frequency and 37 selected textbooks of Korean 

from 6 presses).  The words 잡다/      / occurring 

in the text are all collected to analyze its 

frequency, contribution, context, and meanings.  

The frequency of usage is sorted by descending 

order.

 The result of this study reveals that the word 

잡다/        / polysemically consists of 25 meanings. 

The Polysemic of  잡다/      /
In the Korean Textbook for Foreign Learners2

Netima Burapasiriwat
Lecturer

Faculty of International Studies
Prince of Songkla University, Phuket Campus 

netima.b@phuket.psu.ac.th

Only 13 meanings are frequently used in the 

resources, and necessary for students. However, 12 

meanings do not play an important role for their 

learning. In terms of the priority of teaching 

arrangement, this study finds that 4 meanings, 

which share the semantic concept, should be 

taught in primary level. 6 meanings should be 

provided in mediate level. In advanced level, only 

3 meanings are less frequently used.  

Keywords: Verb ‘잡다’, Polysemic, Korean, Teaching, 

Textbook
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2 This article is a part of the author’s the Master thesis “A Study on Educational 
Plans of the Polysemic Korean Word 'Japta' for Thai Learners of Korean” in the Depart-
ment of Korean Language and Literature, Sookmyung Women's University
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กลาวคือ จากคำศัพท 10,352 คำ คำกริยา 잡다/       / ถูกจัดใหอยูในอันดับที่ 

202 หากดูความหมายคำวา잡다/   / ในพจนานุกรมภาษาเกาหลียอนเซ 

ของศูนยวิจัยขอมูลภาษา มหาวิทยาลัยยอนเซ (연세대학교 언어정보연구원, 

2008) คำกริยา 잡다/       / ในภาษาเกาหลีมีความหมาย มากถึง 25 

ความหมาย ทั้งกริยา잡다/    / ในภาษาเกาหลี และจับในภาษาไทย 

มีความหมายวา “catch” ในภาษาอังกฤษ เปนคำกริยาพื้นฐานที่แสดงอาการ 

ใชมือกำหรือยึดสิ่งหนึ่งไว สวนคำวา จับ ในภาษาไทย มีความหมายเพียง 7 

ความหมาย (ราชบัณฑิตยสถาน, 2542) ความแตกตางเหลานี้เปนอุปสรรคในการ 

แสดงออกทางความหมาย เปนผลใหเกิดความยากในการใชภาษาในการสื่อสารได 

ผูวิจัยจึงเห็นวาจำเปนอยางยิ่งที่จะศึกษาแนวการสอนคำหลากความหมายที่มีการ

ใชบอย คำกริยาบางคำมีหลากความหมาย ซึ่งบางความหมายมีความสัมพันธกัน 

ผูเรียนจำเปนตองมีการเรียนรูความหมายของคำศัพท จากความหมายท่ีงายไปยาก 

รวมถึงเรียนรูความหมายท่ีมีความถ่ีของการใชท่ีสูงกอนเปนอันดับแรก หลักการเชนน้ี 

เปนการเรียนรูที่มีประสิทธิผลในการเรียนภาษาตามแนวคิดของนักภาษาศาสตร  

เชน ทฤษฎีการเรียนรูกลุมปญญานิยม (Cognitive theory) การจัดกระบวน 

การเรียนการสอนของกลุมปญญานิยมจะเนนทักษะกระบวนการคิด คือใหผูเรียน 

เรียนรูที่งายไปหายาก เรียนรูจากรูปธรรมไปหานามธรรม  

วัตถุประสงคในการวิจัย

 1. เพื่อศึกษาความถี่การใชพหุนัยของคำวา잡다/      / 
 2. เพื่อจัดลำดับการสอนพหุนัยของคำวา잡다/      / 

วิธีดำเนินการวิจัย

 1. การเลือกแหลงขอมูล

 ผูวิจัยเลือกเก็บขอมูลจาก 2 แหลง คือ แหลงที่ 1 มาจากตำราเรียน 

ภาษาเกาหลีท่ีถูกใชสอนจริงในมหาวิทยาลัยไทยท่ีเปดสอนภาษาเกาหลีเปนวิชาเอก 

จำนวนทั้งหมด 6 แหง คือ มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร วิทยาเขตปตตานี, 

มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร วิทยาเขตภูเก็ต, มหาวิทยาลัยบูรพา, มหาวิทยาลัย 
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บทนำ

 ในป พศ. 2559 นายโน ควังอิล เอกอัครราชทูตสาธารณรัฐเกาหลีประจำ 

ประเทศไทย กลาววา ปจจุบันมีโรงเรียนมัธยมศึกษาในประเทศไทยหลายโรงเรียน 

ที่เปดสอนภาษาเกาหลี จำนวน 70 แหง มีนักเรียนระดับชั้นมัธยมศึกษาตอนตน 

และมัธยมศึกษาตอนปลายที่เรียนภาษาเกาหลีมากกวา 25,000 คน และมีครู 

ชาวไทยสอนภาษาเกาหลีจำนวน 40 คน อีกทั้งมีการจัดการเรียนการสอน 

ภาษาเกาหลีเปนวิชาเอกและวิชาโทในสถาบันอุดมศึกษาอีกหลายแหง (อรพรรณ 

ฤทธิ์มั่นและบัลลังก โรหิตเสถียร, 2559)  ดังนั้นการศึกษาวิจัยในเรื่องวิธีการสอน 

เพ่ือใหเกิดประสิทธิผลแกผูเรียนจึงมีความจำเปนอยางย่ิง อีกท้ังผูเรียนภาษาเกาหลี 

เปนภาษาท่ีสองจะมีปญหาในการใชคำกริยามากกวาการใชคำนาม (고경태, 2008) 

ดังนั้นผูวิจัยจึงเล็งเห็นความสำคัญของคำกริยาในภาษาเกาหลี โดยเฉพาะคำกริยา 

ที่เปนพหุนัย หรือคำหลากความหมาย 

 คำหลากความหมาย (polysemy) หมายถึง คำที่มีรูปเขียนเหมือนกัน 

มีความหมายท่ีเก่ียวของหรือสัมพันธทางความหมายซ่ึงกัน กลาวคือ คำศัพทหน่ึงคำ 

จะมีหลากความหมายและเปนความหมายที่สัมพันธกันอยู (Lakoff, 1987: 416) 

แมวาการศึกษาวิจัยเกี่ยวกับคำหลายความหมายในภาษาเกาหลีจะมีจำนวนมาก 

แตท่ีผานมามักจะเปนการศึกษาท่ีเก่ียวของกับการวิเคราะหคำศัพท และความหมาย 

ยังไมปรากฏแนวทางการสอนที่มีประสิทธิภาพโดยการแบงเปนลำดับการสอนที่ 

ชัดเจน เชน 윤경원 (2007), 이채문 (2012), 낙콩 사시완 (2013) เปนตน 

อีกทั้งยังไมปรากฏงานวิจัยที่ศึกษาเกี่ยวของกับคำหลากความหมายโดยการศึกษา

หาความถี่ของการใชจริงของพหุนัยโดยการวิเคราะหจากแบบเรียนภาษาเกาหลีที่

ใชสอนในประเทศไทย และไมพบการนำมาจัดลำดับการสอนในความหมายตาง ๆ 

สำหรับผูเรียนภาษาเกาหลีที่เปนชาวไทยเพื่อใหเกิดการเรียนรูที่มีประสิทธิภาพ 

และเปนระบบ

 ในป พ.ศ. 2546 ศูนยวิจัยภาษาเกาหลีแหงชาติ (국립국어 연구소, 2003) 

ไดจัดทำรายงาน “한국어 학습용 어휘 선정 결과 보고서” (รายงานผล 

การเลือกใชคำศัพทสำหรับการเรียนภาษาเกาหลี) ซึ่งไดจัดอันดับคำกริยา 잡다/       
      / ในภาษาเกาหลีไว ใหเปนคำศัพทที่มีสถิติอัตราความถี่ของการใชที่สูง 

ศิลปากร, มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม, มหาวิทยาลัยนเรศวร  เนื่องจากพบวา 

มหาวิทยาลัยทั้ง 6 แหงนี้ ไดใชตำราเรียนของ 6 สำนักพิมพ ผูวิจัยจึงกำหนด 

แหลงขอมูลเปนตำราเรียนภาษาหลี จำนวน 37 เลม ดังนี้ Kyung Hee University 

(KHU) < Beginner Level I - II, Intermediate level I - II, Advanced Level         
I - II>, Korea University (KU) < Fun Fun Korean 1 ~ 6>,  Seoul National 

University (SNU) <Korean 1 ~ 4>, Sogang University (SU) < Korean 

1A-1B ~ 6>, Ewha Womans University (EWU) < Pathfinder in Korean 

I~V>, Yonsei University (YSU) <Yonsei Korean 1 ~ 6> และแหลงขอมูล 

แหลงที่ 2 คือ พจนานานุกรมความถี่ความหมายของ สำนักพิมพ 한국문화사            

ป 2014  

 2. การเก็บขอมูล

 ผูวิจัยเก็บขอมูลความถี่ของการปรากฏของคำวา 잡다/     / ที่ปรากฏ 

ในตำราเรียนทั้ง 37 เลม ขางตน สำรวจความถี่ของการใชความหมายทั้งหมด 

เปนอัตรารอยละ โดยเก็บตัวอยางท่ีมีคำวา 잡다/        / ท่ีปรากฏในทุกประโยค 

และวิเคราะหหาความหมายท่ีมีความถ่ีของการใชความหมายตางๆ จากมากไปนอย 

สำรวจการนำเสนอความหมายแรกของแตละสำนักพิมพ และสำรวจจำนวนครั้ง 

ท่ีใชคำวา 잡다/         / จากขอมูลพจนานุกรมความถ่ีของการใชความหมายของ 

สำนักพิมพ한국문화사 ป 2014 จากนั้นนำขอมูลทั้งหมดมาวิเคราะหและ 

เปรียบเทียบเพื่อจัดเปนลำดับการสอนพหุนัยของคำวา잡다/      /  

 3. การวิเคราะหขอมูล

 ผูวิจัยวิเคราะหหาความถี่ของการใชคำวา 잡다/  / ในตำราเรียน 

โดยใชคาสถิติจากสูตรการหารอยละ (Percentage) 

 

 สูตร   รอยละ =                                        x 100
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กลาวคือ จากคำศัพท 10,352 คำ คำกริยา 잡다/       / ถูกจัดใหอยูในอันดับที่ 

202 หากดูความหมายคำวา잡다/   / ในพจนานุกรมภาษาเกาหลียอนเซ 

ของศูนยวิจัยขอมูลภาษา มหาวิทยาลัยยอนเซ (연세대학교 언어정보연구원, 

2008) คำกริยา 잡다/       / ในภาษาเกาหลีมีความหมาย มากถึง 25 

ความหมาย ทั้งกริยา잡다/    / ในภาษาเกาหลี และจับในภาษาไทย 

มีความหมายวา “catch” ในภาษาอังกฤษ เปนคำกริยาพื้นฐานที่แสดงอาการ 

ใชมือกำหรือยึดสิ่งหนึ่งไว สวนคำวา จับ ในภาษาไทย มีความหมายเพียง 7 

ความหมาย (ราชบัณฑิตยสถาน, 2542) ความแตกตางเหลานี้เปนอุปสรรคในการ 

แสดงออกทางความหมาย เปนผลใหเกิดความยากในการใชภาษาในการสื่อสารได 

ผูวิจัยจึงเห็นวาจำเปนอยางยิ่งที่จะศึกษาแนวการสอนคำหลากความหมายที่มีการ

ใชบอย คำกริยาบางคำมีหลากความหมาย ซึ่งบางความหมายมีความสัมพันธกัน 

ผูเรียนจำเปนตองมีการเรียนรูความหมายของคำศัพท จากความหมายท่ีงายไปยาก 

รวมถึงเรียนรูความหมายท่ีมีความถ่ีของการใชท่ีสูงกอนเปนอันดับแรก หลักการเชนน้ี 

เปนการเรียนรูที่มีประสิทธิผลในการเรียนภาษาตามแนวคิดของนักภาษาศาสตร  

เชน ทฤษฎีการเรียนรูกลุมปญญานิยม (Cognitive theory) การจัดกระบวน 

การเรียนการสอนของกลุมปญญานิยมจะเนนทักษะกระบวนการคิด คือใหผูเรียน 

เรียนรูที่งายไปหายาก เรียนรูจากรูปธรรมไปหานามธรรม  

วัตถุประสงคในการวิจัย

 1. เพื่อศึกษาความถี่การใชพหุนัยของคำวา잡다/      / 
 2. เพื่อจัดลำดับการสอนพหุนัยของคำวา잡다/      / 

วิธีดำเนินการวิจัย

 1. การเลือกแหลงขอมูล

 ผูวิจัยเลือกเก็บขอมูลจาก 2 แหลง คือ แหลงที่ 1 มาจากตำราเรียน 

ภาษาเกาหลีท่ีถูกใชสอนจริงในมหาวิทยาลัยไทยท่ีเปดสอนภาษาเกาหลีเปนวิชาเอก 

จำนวนทั้งหมด 6 แหง คือ มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร วิทยาเขตปตตานี, 

มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร วิทยาเขตภูเก็ต, มหาวิทยาลัยบูรพา, มหาวิทยาลัย 

วารสารวิเทศศึกษา ปที่ 8 ฉบับที่ 1 มกราคม - มิถุนายน 2561
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 ในป พศ. 2559 นายโน ควังอิล เอกอัครราชทูตสาธารณรัฐเกาหลีประจำ 

ประเทศไทย กลาววา ปจจุบันมีโรงเรียนมัธยมศึกษาในประเทศไทยหลายโรงเรียน 

ที่เปดสอนภาษาเกาหลี จำนวน 70 แหง มีนักเรียนระดับชั้นมัธยมศึกษาตอนตน 

และมัธยมศึกษาตอนปลายที่เรียนภาษาเกาหลีมากกวา 25,000 คน และมีครู 

ชาวไทยสอนภาษาเกาหลีจำนวน 40 คน อีกทั้งมีการจัดการเรียนการสอน 

ภาษาเกาหลีเปนวิชาเอกและวิชาโทในสถาบันอุดมศึกษาอีกหลายแหง (อรพรรณ 

ฤทธิ์มั่นและบัลลังก โรหิตเสถียร, 2559)  ดังนั้นการศึกษาวิจัยในเรื่องวิธีการสอน 

เพ่ือใหเกิดประสิทธิผลแกผูเรียนจึงมีความจำเปนอยางย่ิง อีกท้ังผูเรียนภาษาเกาหลี 

เปนภาษาท่ีสองจะมีปญหาในการใชคำกริยามากกวาการใชคำนาม (고경태, 2008) 

ดังนั้นผูวิจัยจึงเล็งเห็นความสำคัญของคำกริยาในภาษาเกาหลี โดยเฉพาะคำกริยา 

ที่เปนพหุนัย หรือคำหลากความหมาย 

 คำหลากความหมาย (polysemy) หมายถึง คำที่มีรูปเขียนเหมือนกัน 

มีความหมายท่ีเก่ียวของหรือสัมพันธทางความหมายซ่ึงกัน กลาวคือ คำศัพทหน่ึงคำ 

จะมีหลากความหมายและเปนความหมายที่สัมพันธกันอยู (Lakoff, 1987: 416) 

แมวาการศึกษาวิจัยเกี่ยวกับคำหลายความหมายในภาษาเกาหลีจะมีจำนวนมาก 

แตท่ีผานมามักจะเปนการศึกษาท่ีเก่ียวของกับการวิเคราะหคำศัพท และความหมาย 

ยังไมปรากฏแนวทางการสอนที่มีประสิทธิภาพโดยการแบงเปนลำดับการสอนที่ 

ชัดเจน เชน 윤경원 (2007), 이채문 (2012), 낙콩 사시완 (2013) เปนตน 

อีกทั้งยังไมปรากฏงานวิจัยที่ศึกษาเกี่ยวของกับคำหลากความหมายโดยการศึกษา

หาความถี่ของการใชจริงของพหุนัยโดยการวิเคราะหจากแบบเรียนภาษาเกาหลีที่

ใชสอนในประเทศไทย และไมพบการนำมาจัดลำดับการสอนในความหมายตาง ๆ 

สำหรับผูเรียนภาษาเกาหลีที่เปนชาวไทยเพื่อใหเกิดการเรียนรูที่มีประสิทธิภาพ 

และเปนระบบ

 ในป พ.ศ. 2546 ศูนยวิจัยภาษาเกาหลีแหงชาติ (국립국어 연구소, 2003) 

ไดจัดทำรายงาน “한국어 학습용 어휘 선정 결과 보고서” (รายงานผล 

การเลือกใชคำศัพทสำหรับการเรียนภาษาเกาหลี) ซึ่งไดจัดอันดับคำกริยา 잡다/       
      / ในภาษาเกาหลีไว ใหเปนคำศัพทที่มีสถิติอัตราความถี่ของการใชที่สูง 

ศิลปากร, มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม, มหาวิทยาลัยนเรศวร  เนื่องจากพบวา 

มหาวิทยาลัยทั้ง 6 แหงนี้ ไดใชตำราเรียนของ 6 สำนักพิมพ ผูวิจัยจึงกำหนด 

แหลงขอมูลเปนตำราเรียนภาษาหลี จำนวน 37 เลม ดังนี้ Kyung Hee University 

(KHU) < Beginner Level I - II, Intermediate level I - II, Advanced Level         
I - II>, Korea University (KU) < Fun Fun Korean 1 ~ 6>,  Seoul National 

University (SNU) <Korean 1 ~ 4>, Sogang University (SU) < Korean 

1A-1B ~ 6>, Ewha Womans University (EWU) < Pathfinder in Korean 

I~V>, Yonsei University (YSU) <Yonsei Korean 1 ~ 6> และแหลงขอมูล 

แหลงที่ 2 คือ พจนานานุกรมความถี่ความหมายของ สำนักพิมพ 한국문화사            

ป 2014  

 2. การเก็บขอมูล

 ผูวิจัยเก็บขอมูลความถี่ของการปรากฏของคำวา 잡다/     / ที่ปรากฏ 

ในตำราเรียนทั้ง 37 เลม ขางตน สำรวจความถี่ของการใชความหมายทั้งหมด 

เปนอัตรารอยละ โดยเก็บตัวอยางท่ีมีคำวา 잡다/        / ท่ีปรากฏในทุกประโยค 

และวิเคราะหหาความหมายท่ีมีความถ่ีของการใชความหมายตางๆ จากมากไปนอย 

สำรวจการนำเสนอความหมายแรกของแตละสำนักพิมพ และสำรวจจำนวนครั้ง 

ท่ีใชคำวา 잡다/         / จากขอมูลพจนานุกรมความถ่ีของการใชความหมายของ 

สำนักพิมพ한국문화사 ป 2014 จากนั้นนำขอมูลทั้งหมดมาวิเคราะหและ 

เปรียบเทียบเพื่อจัดเปนลำดับการสอนพหุนัยของคำวา잡다/      /  

 3. การวิเคราะหขอมูล

 ผูวิจัยวิเคราะหหาความถี่ของการใชคำวา 잡다/  / ในตำราเรียน 

โดยใชคาสถิติจากสูตรการหารอยละ (Percentage) 

 

 สูตร   รอยละ =                                        x 100



กลาวคือ จากคำศัพท 10,352 คำ คำกริยา 잡다/       / ถูกจัดใหอยูในอันดับที่ 

202 หากดูความหมายคำวา잡다/   / ในพจนานุกรมภาษาเกาหลียอนเซ 

ของศูนยวิจัยขอมูลภาษา มหาวิทยาลัยยอนเซ (연세대학교 언어정보연구원, 

2008) คำกริยา 잡다/       / ในภาษาเกาหลีมีความหมาย มากถึง 25 

ความหมาย ทั้งกริยา잡다/    / ในภาษาเกาหลี และจับในภาษาไทย 

มีความหมายวา “catch” ในภาษาอังกฤษ เปนคำกริยาพื้นฐานที่แสดงอาการ 

ใชมือกำหรือยึดสิ่งหนึ่งไว สวนคำวา จับ ในภาษาไทย มีความหมายเพียง 7 

ความหมาย (ราชบัณฑิตยสถาน, 2542) ความแตกตางเหลานี้เปนอุปสรรคในการ 

แสดงออกทางความหมาย เปนผลใหเกิดความยากในการใชภาษาในการสื่อสารได 

ผูวิจัยจึงเห็นวาจำเปนอยางยิ่งที่จะศึกษาแนวการสอนคำหลากความหมายที่มีการ

ใชบอย คำกริยาบางคำมีหลากความหมาย ซึ่งบางความหมายมีความสัมพันธกัน 

ผูเรียนจำเปนตองมีการเรียนรูความหมายของคำศัพท จากความหมายท่ีงายไปยาก 

รวมถึงเรียนรูความหมายท่ีมีความถ่ีของการใชท่ีสูงกอนเปนอันดับแรก หลักการเชนน้ี 

เปนการเรียนรูที่มีประสิทธิผลในการเรียนภาษาตามแนวคิดของนักภาษาศาสตร  

เชน ทฤษฎีการเรียนรูกลุมปญญานิยม (Cognitive theory) การจัดกระบวน 

การเรียนการสอนของกลุมปญญานิยมจะเนนทักษะกระบวนการคิด คือใหผูเรียน 

เรียนรูที่งายไปหายาก เรียนรูจากรูปธรรมไปหานามธรรม  

วัตถุประสงคในการวิจัย

 1. เพื่อศึกษาความถี่การใชพหุนัยของคำวา잡다/      / 
 2. เพื่อจัดลำดับการสอนพหุนัยของคำวา잡다/      / 

วิธีดำเนินการวิจัย

 1. การเลือกแหลงขอมูล

 ผูวิจัยเลือกเก็บขอมูลจาก 2 แหลง คือ แหลงที่ 1 มาจากตำราเรียน 

ภาษาเกาหลีท่ีถูกใชสอนจริงในมหาวิทยาลัยไทยท่ีเปดสอนภาษาเกาหลีเปนวิชาเอก 

จำนวนทั้งหมด 6 แหง คือ มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร วิทยาเขตปตตานี, 

มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร วิทยาเขตภูเก็ต, มหาวิทยาลัยบูรพา, มหาวิทยาลัย 
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บทนำ

 ในป พศ. 2559 นายโน ควังอิล เอกอัครราชทูตสาธารณรัฐเกาหลีประจำ 

ประเทศไทย กลาววา ปจจุบันมีโรงเรียนมัธยมศึกษาในประเทศไทยหลายโรงเรียน 

ที่เปดสอนภาษาเกาหลี จำนวน 70 แหง มีนักเรียนระดับชั้นมัธยมศึกษาตอนตน 

และมัธยมศึกษาตอนปลายที่เรียนภาษาเกาหลีมากกวา 25,000 คน และมีครู 

ชาวไทยสอนภาษาเกาหลีจำนวน 40 คน อีกทั้งมีการจัดการเรียนการสอน 

ภาษาเกาหลีเปนวิชาเอกและวิชาโทในสถาบันอุดมศึกษาอีกหลายแหง (อรพรรณ 

ฤทธิ์มั่นและบัลลังก โรหิตเสถียร, 2559)  ดังนั้นการศึกษาวิจัยในเรื่องวิธีการสอน 

เพ่ือใหเกิดประสิทธิผลแกผูเรียนจึงมีความจำเปนอยางย่ิง อีกท้ังผูเรียนภาษาเกาหลี 

เปนภาษาท่ีสองจะมีปญหาในการใชคำกริยามากกวาการใชคำนาม (고경태, 2008) 

ดังนั้นผูวิจัยจึงเล็งเห็นความสำคัญของคำกริยาในภาษาเกาหลี โดยเฉพาะคำกริยา 

ที่เปนพหุนัย หรือคำหลากความหมาย 

 คำหลากความหมาย (polysemy) หมายถึง คำที่มีรูปเขียนเหมือนกัน 

มีความหมายท่ีเก่ียวของหรือสัมพันธทางความหมายซ่ึงกัน กลาวคือ คำศัพทหน่ึงคำ 

จะมีหลากความหมายและเปนความหมายที่สัมพันธกันอยู (Lakoff, 1987: 416) 

แมวาการศึกษาวิจัยเกี่ยวกับคำหลายความหมายในภาษาเกาหลีจะมีจำนวนมาก 

แตท่ีผานมามักจะเปนการศึกษาท่ีเก่ียวของกับการวิเคราะหคำศัพท และความหมาย 

ยังไมปรากฏแนวทางการสอนที่มีประสิทธิภาพโดยการแบงเปนลำดับการสอนที่ 

ชัดเจน เชน 윤경원 (2007), 이채문 (2012), 낙콩 사시완 (2013) เปนตน 

อีกทั้งยังไมปรากฏงานวิจัยที่ศึกษาเกี่ยวของกับคำหลากความหมายโดยการศึกษา

หาความถี่ของการใชจริงของพหุนัยโดยการวิเคราะหจากแบบเรียนภาษาเกาหลีที่

ใชสอนในประเทศไทย และไมพบการนำมาจัดลำดับการสอนในความหมายตาง ๆ 

สำหรับผูเรียนภาษาเกาหลีที่เปนชาวไทยเพื่อใหเกิดการเรียนรูที่มีประสิทธิภาพ 

และเปนระบบ

 ในป พ.ศ. 2546 ศูนยวิจัยภาษาเกาหลีแหงชาติ (국립국어 연구소, 2003) 

ไดจัดทำรายงาน “한국어 학습용 어휘 선정 결과 보고서” (รายงานผล 

การเลือกใชคำศัพทสำหรับการเรียนภาษาเกาหลี) ซึ่งไดจัดอันดับคำกริยา 잡다/       
      / ในภาษาเกาหลีไว ใหเปนคำศัพทที่มีสถิติอัตราความถี่ของการใชที่สูง 

ศิลปากร, มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม, มหาวิทยาลัยนเรศวร  เนื่องจากพบวา 

มหาวิทยาลัยทั้ง 6 แหงนี้ ไดใชตำราเรียนของ 6 สำนักพิมพ ผูวิจัยจึงกำหนด 

แหลงขอมูลเปนตำราเรียนภาษาหลี จำนวน 37 เลม ดังนี้ Kyung Hee University 

(KHU) < Beginner Level I - II, Intermediate level I - II, Advanced Level         
I - II>, Korea University (KU) < Fun Fun Korean 1 ~ 6>,  Seoul National 

University (SNU) <Korean 1 ~ 4>, Sogang University (SU) < Korean 

1A-1B ~ 6>, Ewha Womans University (EWU) < Pathfinder in Korean 

I~V>, Yonsei University (YSU) <Yonsei Korean 1 ~ 6> และแหลงขอมูล 

แหลงที่ 2 คือ พจนานานุกรมความถี่ความหมายของ สำนักพิมพ 한국문화사            

ป 2014  

 2. การเก็บขอมูล

 ผูวิจัยเก็บขอมูลความถี่ของการปรากฏของคำวา 잡다/     / ที่ปรากฏ 

ในตำราเรียนทั้ง 37 เลม ขางตน สำรวจความถี่ของการใชความหมายทั้งหมด 

เปนอัตรารอยละ โดยเก็บตัวอยางท่ีมีคำวา 잡다/        / ท่ีปรากฏในทุกประโยค 

และวิเคราะหหาความหมายท่ีมีความถ่ีของการใชความหมายตางๆ จากมากไปนอย 

สำรวจการนำเสนอความหมายแรกของแตละสำนักพิมพ และสำรวจจำนวนครั้ง 

ท่ีใชคำวา 잡다/         / จากขอมูลพจนานุกรมความถ่ีของการใชความหมายของ 

สำนักพิมพ한국문화사 ป 2014 จากนั้นนำขอมูลทั้งหมดมาวิเคราะหและ 

เปรียบเทียบเพื่อจัดเปนลำดับการสอนพหุนัยของคำวา잡다/      /  

 3. การวิเคราะหขอมูล

 ผูวิจัยวิเคราะหหาความถี่ของการใชคำวา 잡다/  / ในตำราเรียน 

โดยใชคาสถิติจากสูตรการหารอยละ (Percentage) 

 

 สูตร   รอยละ =                                        x 100ตัวเลขที่ตองการเปรียบเทียบ
จำนวนเต็ม
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เพื่อนำมาเปรียบเทียบ และวิเคราะหหาลำดับการสอนในความหมายตาง ๆ ของ 

คำวา 잡다/   / ที่เหมาะสมกับผูเรียนชาวไทยในระดับตน กลางและสูง 

งานวิจัยชิ้นนี้ไดแบงระดับความสามารถของผูเรียนเปน 3 ระดับ  โดยใชเกณฑจาก 

ผลการสอบวัดระดับความสามารถภาษาเกาหลี (TOPIK) กลาวคือ ผลสอบระดับ 1

และระดับ 2 จัดเปนผูเรียนระดับตน ผลสอบระดับ 3 และระดับ 4 จัดเปน 

ผูเรียนระดับกลาง ผลสอบระดับ 5และระดับ 6 จัดเปนผูเรียนระดับสูง

ผลการวิจัย

 문금현 (1998) ไดนำผลสำรวจความถี่การใชงของคำศัพทมาประยุกตใช 

ในการจัดทำกลุมคำศัพทเพื่อการสอนคำศัพทภาษาเกาหลีสำหรับผูเรียนภาษา 

เกาหลีเปนภาษาตางประเทศ เกณฑการจัดเนื้อหาการสอนโดยทั่วไปจะคำนึงถึง 

ความถี่ของการใชจริงเปนอันดับแรก เพราะการสอนที่มีประสิทธิภาพควรเริ่มจาก 

หนวยที่มีความถี่การใชงานจริงมากที่สุด เชนเดียวกับ한영균 (2006) ที่ไดให 

ความเห็นวา การออกแบบการจัดการเรียนการสอนที่ดีจำเปนตองสอนในหัวขอ 

ที ่มีการใชจริงและมีการใชบอยในชีวิตประจำวัน ผู ว ิจัยจึงเก็บขอมูลคำวา       

잡다/     / ที่ปรากฏในตำราเรียนทั้ง 37 เลมที่เปนตำราหลัก ซึ่งไดนำมาใช   

เปนแบบเรียนในมหาวิทยาลัยที่เปดสอนภาษาเกหลีเปนวิชาเอกทั้ง 6 แหง ผลการ 

สำรวจความถี่ของการใชงานทั้ง 25 ความหมาย ไดผลสำรวจดังตารางที่ 1 ตอไปนี้

ตารางที่ 1: ความถี่ของการใชพหุนัยของคำวา 잡다/      / ที่ปรากฏใน

ตำราเรียนภาษาเกาหลี

วารสารวิเทศศึกษา ปที่ 8 ฉบับที่ 1 มกราคม - มิถุนายน 2561

234 ¾ËØ¹ÑÂ¤ÓÇ‹Ò 잡다/     / 
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ตารางที่ 3: ลำดับการนำเสนอความหมายของคำวา 잡다/          / 
ที่ปรากฏในตำราเรียนภาษาเกาหลี
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 จากตารางที่ 2 เห็นไดวา แหลงขอมูลทั้งสองขางตน มี 4 ความหมาย 

ที่มีความถี่การใชที่มีลักษณะเดียวกัน  กลาวคืออันดับแรกมี ความหมาย ‘ I ① 

손으로 쥐다.’ ซึ่งเปนความหมายตนแบบ (기본의미 : Basic meaning)  เปน 

ความหมายหลักกอนจะถูกขยายไปยังความหมายรอบนอกอื่นๆ จากตารางขางตน 

พบวา ความหมาย ‘ I ① 손으로 쥐다.’ มีจำนวนครั้ง ของการใชมากที่สุด 

ดังนั้นสามารถกลาวไดวา ความหมายตนแบบมีความสำคัญ และมีการใชจริงเปน 

อันดับท่ีสูงท่ีสุด การสอนคำหลากความหมายจึงจำเปนตองสอนความหมายตนแบบ 

เปนอันดับแรก เพื่อใหผูเรียนสามารถนำความหมายตนแบบเปนตัวตั้งตนในการ 

เรียนรูกอนจะเรียนรูความหมายที่ถูกขยายตอออกไป จากผลวิจัยอันดับที่สอง คือ 

‘ I ②㉡ 달아나지 못하게 손이나 다른 도구로 붙들던가 죽이다.’  

และอันดับสาม คือ ‘ I ②㉠ 사람을 달아나지 못하게 붙들다.’ อันดับสี่ 

คือ ‘ I ③㉢ (집터나 자리 등을)정하여 차지하다.’  สวนอันดับอื่น ๆ 

เมื่อเปรียบเทียบทั้งสองแหลงขอมูล พบวา มีความแตกตางกันเล็กนอย 

 กลาวโดยสรุป การสอนคำหลากความหมายนั้น ควรเริ่มจากความหมาย 

ตนแบบท่ีมีความถ่ีการใชงานท่ีสูง และตามดวยการสอนความหมายรอบนอกอ่ืน ๆ 

ที่ขยายจากความหมายตนแบบ 

 ทั้งนี้ ผูวิจัยไดสำรวจลำดับการนำเสนอความหมายแรกสุดของแตละตำรา 

แลวนำมาเปรียบเทียบกับการจัดอันดับความถี่ของพจนานุกรมความถี่การใชความ

หมายของสำนักพิมพ한국문화사 ป 2014 จากนั้นผูวิจัยจะนำขอมูลทั้งสามสวน 

มาวิเคราะหเพื่อจัดลำดับการสอนพหุความหมายของคำวา잡다/ /ที่ 

เหมาะสมก ับผ ู  เร ียนชาวไทยตามระด ับความสามารถทางภาษาเกาหล ี  

ผลการสำรวจและผลการวิเคราะหดังตารางตอไปนี้
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ตารางที่ 3: ลำดับการนำเสนอความหมายของคำวา 잡다/          / 
ที่ปรากฏในตำราเรียนภาษาเกาหลี

วารสารวิเทศศึกษา ปที่ 8 ฉบับที่ 1 มกราคม - มิถุนายน 2561

236 ¾ËØ¹ÑÂ¤ÓÇ‹Ò 잡다/     / 
ã¹ÀÒÉÒà¡ÒËÅÕ·Õè»ÃÒ¡¯ã¹µÓÃÒàÃÕÂ¹

 จากตารางที่ 2 เห็นไดวา แหลงขอมูลทั้งสองขางตน มี 4 ความหมาย 

ที่มีความถี่การใชที่มีลักษณะเดียวกัน  กลาวคืออันดับแรกมี ความหมาย ‘ I ① 

손으로 쥐다.’ ซึ่งเปนความหมายตนแบบ (기본의미 : Basic meaning)  เปน 

ความหมายหลักกอนจะถูกขยายไปยังความหมายรอบนอกอื่นๆ จากตารางขางตน 

พบวา ความหมาย ‘ I ① 손으로 쥐다.’ มีจำนวนครั้ง ของการใชมากที่สุด 

ดังนั้นสามารถกลาวไดวา ความหมายตนแบบมีความสำคัญ และมีการใชจริงเปน 

อันดับท่ีสูงท่ีสุด การสอนคำหลากความหมายจึงจำเปนตองสอนความหมายตนแบบ 

เปนอันดับแรก เพื่อใหผูเรียนสามารถนำความหมายตนแบบเปนตัวตั้งตนในการ 

เรียนรูกอนจะเรียนรูความหมายที่ถูกขยายตอออกไป จากผลวิจัยอันดับที่สอง คือ 

‘ I ②㉡ 달아나지 못하게 손이나 다른 도구로 붙들던가 죽이다.’  

และอันดับสาม คือ ‘ I ②㉠ 사람을 달아나지 못하게 붙들다.’ อันดับสี่ 

คือ ‘ I ③㉢ (집터나 자리 등을)정하여 차지하다.’  สวนอันดับอื่น ๆ 

เมื่อเปรียบเทียบทั้งสองแหลงขอมูล พบวา มีความแตกตางกันเล็กนอย 

 กลาวโดยสรุป การสอนคำหลากความหมายนั้น ควรเริ่มจากความหมาย 

ตนแบบท่ีมีความถ่ีการใชงานท่ีสูง และตามดวยการสอนความหมายรอบนอกอ่ืน ๆ 

ที่ขยายจากความหมายตนแบบ 

 ทั้งนี้ ผูวิจัยไดสำรวจลำดับการนำเสนอความหมายแรกสุดของแตละตำรา 

แลวนำมาเปรียบเทียบกับการจัดอันดับความถี่ของพจนานุกรมความถี่การใชความ

หมายของสำนักพิมพ한국문화사 ป 2014 จากนั้นผูวิจัยจะนำขอมูลทั้งสามสวน 

มาวิเคราะหเพื่อจัดลำดับการสอนพหุความหมายของคำวา잡다/ /ที่ 

เหมาะสมก ับผ ู  เร ียนชาวไทยตามระด ับความสามารถทางภาษาเกาหล ี  

ผลการสำรวจและผลการวิเคราะหดังตารางตอไปนี้



ตารางที่ 3: ลำดับการนำเสนอความหมายของคำวา 잡다/          / 
ที่ปรากฏในตำราเรียนภาษาเกาหลี

㉠ 사람을 달아나지 못하게 붙들다.’ มีจำนวน 16 ครั้ง และอื่น ๆ 

ตามลำดับ ซึ่งแตละสำนักพิมพไดนำเสนอความหมายของคำกริยา잡다/       / 
ประมาณ 3-10 ความหมาย เมื่อนำขอมูลความถี่ของการใชความหมายที่สำรวจ 

จากตำราเรียนมาเปรียบเทียบกับขอมูลความถี่ของการใชความหมายที่สำรวจจาก 

พจนานุกรมความถี่ของการใชความหมายของสำนักพิมพ 한국문화사 ป 2014  

ปรากฏผลดังตารางตอไปนี้

ตารางที่ 2: เปรียบเทียบความถี่ของการใชพหุนัยของคำวา 잡다/      /

 จากผลสำรวจตำราเรียนภาษาเกาหลีที่เปนแหลงขอมูลของการศึกษาพบวา 

มีการใช 잡다/     / ทั ้งหมด 175 ครั ้ง จากทั ้งหมด 25 ความหมาย 

ซ่ึงความหมายท่ีมีการปรากฏมากท่ีสุดเปนอันดับหน่ึงคือ‘ I ① 손으로 쥐다.’ 

มีจำนวน 49 ครั้ง  อันดับสองคือ‘ I ②㉡ 달아나지 못하게 손이나 

다른 도구로 붙들던가 죽이다.’ มีจำนวน 25 คร้ัง อันดับสามคือ ‘ I  ② 

237The Polysemic of 잡다/     /
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 จากตารางที่ 2 เห็นไดวา แหลงขอมูลทั้งสองขางตน มี 4 ความหมาย 

ที่มีความถี่การใชที่มีลักษณะเดียวกัน  กลาวคืออันดับแรกมี ความหมาย ‘ I ① 

손으로 쥐다.’ ซึ่งเปนความหมายตนแบบ (기본의미 : Basic meaning)  เปน 

ความหมายหลักกอนจะถูกขยายไปยังความหมายรอบนอกอื่นๆ จากตารางขางตน 

พบวา ความหมาย ‘ I ① 손으로 쥐다.’ มีจำนวนครั้ง ของการใชมากที่สุด 

ดังนั้นสามารถกลาวไดวา ความหมายตนแบบมีความสำคัญ และมีการใชจริงเปน 

อันดับท่ีสูงท่ีสุด การสอนคำหลากความหมายจึงจำเปนตองสอนความหมายตนแบบ 

เปนอันดับแรก เพื่อใหผูเรียนสามารถนำความหมายตนแบบเปนตัวตั้งตนในการ 

เรียนรูกอนจะเรียนรูความหมายที่ถูกขยายตอออกไป จากผลวิจัยอันดับที่สอง คือ 

‘ I ②㉡ 달아나지 못하게 손이나 다른 도구로 붙들던가 죽이다.’  

และอันดับสาม คือ ‘ I ②㉠ 사람을 달아나지 못하게 붙들다.’ อันดับสี่ 

คือ ‘ I ③㉢ (집터나 자리 등을)정하여 차지하다.’  สวนอันดับอื่น ๆ 

เมื่อเปรียบเทียบทั้งสองแหลงขอมูล พบวา มีความแตกตางกันเล็กนอย 

 กลาวโดยสรุป การสอนคำหลากความหมายนั้น ควรเริ่มจากความหมาย 

ตนแบบท่ีมีความถ่ีการใชงานท่ีสูง และตามดวยการสอนความหมายรอบนอกอ่ืน ๆ 

ที่ขยายจากความหมายตนแบบ 

 ทั้งนี้ ผูวิจัยไดสำรวจลำดับการนำเสนอความหมายแรกสุดของแตละตำรา 

แลวนำมาเปรียบเทียบกับการจัดอันดับความถี่ของพจนานุกรมความถี่การใชความ

หมายของสำนักพิมพ한국문화사 ป 2014 จากนั้นผูวิจัยจะนำขอมูลทั้งสามสวน 

มาวิเคราะหเพื่อจัดลำดับการสอนพหุความหมายของคำวา잡다/ /ที่ 

เหมาะสมก ับผ ู  เร ียนชาวไทยตามระด ับความสามารถทางภาษาเกาหล ี  

ผลการสำรวจและผลการวิเคราะหดังตารางตอไปนี้
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ตารางที่ 3: ลำดับการนำเสนอความหมายของคำวา 잡다/          / 
ที่ปรากฏในตำราเรียนภาษาเกาหลี

㉠ 사람을 달아나지 못하게 붙들다.’ มีจำนวน 16 ครั้ง และอื่น ๆ 

ตามลำดับ ซึ่งแตละสำนักพิมพไดนำเสนอความหมายของคำกริยา잡다/       / 
ประมาณ 3-10 ความหมาย เมื่อนำขอมูลความถี่ของการใชความหมายที่สำรวจ 

จากตำราเรียนมาเปรียบเทียบกับขอมูลความถี่ของการใชความหมายที่สำรวจจาก 

พจนานุกรมความถี่ของการใชความหมายของสำนักพิมพ 한국문화사 ป 2014  

ปรากฏผลดังตารางตอไปนี้

ตารางที่ 2: เปรียบเทียบความถี่ของการใชพหุนัยของคำวา 잡다/      /

 จากผลสำรวจตำราเรียนภาษาเกาหลีที่เปนแหลงขอมูลของการศึกษาพบวา 

มีการใช 잡다/     / ทั ้งหมด 175 ครั ้ง จากทั ้งหมด 25 ความหมาย 

ซ่ึงความหมายท่ีมีการปรากฏมากท่ีสุดเปนอันดับหน่ึงคือ‘ I ① 손으로 쥐다.’ 

มีจำนวน 49 ครั้ง  อันดับสองคือ‘ I ②㉡ 달아나지 못하게 손이나 

다른 도구로 붙들던가 죽이다.’ มีจำนวน 25 คร้ัง อันดับสามคือ ‘ I  ② 

วารสารวิเทศศึกษา ปที่ 8 ฉบับที่ 1 มกราคม - มิถุนายน 2561

238 ¾ËØ¹ÑÂ¤ÓÇ‹Ò 잡다/     / 
ã¹ÀÒÉÒà¡ÒËÅÕ·Õè»ÃÒ¡¯ã¹µÓÃÒàÃÕÂ¹

 จากตารางที่ 2 เห็นไดวา แหลงขอมูลทั้งสองขางตน มี 4 ความหมาย 

ที่มีความถี่การใชที่มีลักษณะเดียวกัน  กลาวคืออันดับแรกมี ความหมาย ‘ I ① 

손으로 쥐다.’ ซึ่งเปนความหมายตนแบบ (기본의미 : Basic meaning)  เปน 

ความหมายหลักกอนจะถูกขยายไปยังความหมายรอบนอกอื่นๆ จากตารางขางตน 

พบวา ความหมาย ‘ I ① 손으로 쥐다.’ มีจำนวนครั้ง ของการใชมากที่สุด 

ดังนั้นสามารถกลาวไดวา ความหมายตนแบบมีความสำคัญ และมีการใชจริงเปน 

อันดับท่ีสูงท่ีสุด การสอนคำหลากความหมายจึงจำเปนตองสอนความหมายตนแบบ 

เปนอันดับแรก เพื่อใหผูเรียนสามารถนำความหมายตนแบบเปนตัวตั้งตนในการ 

เรียนรูกอนจะเรียนรูความหมายที่ถูกขยายตอออกไป จากผลวิจัยอันดับที่สอง คือ 

‘ I ②㉡ 달아나지 못하게 손이나 다른 도구로 붙들던가 죽이다.’  

และอันดับสาม คือ ‘ I ②㉠ 사람을 달아나지 못하게 붙들다.’ อันดับสี่ 

คือ ‘ I ③㉢ (집터나 자리 등을)정하여 차지하다.’  สวนอันดับอื่น ๆ 

เมื่อเปรียบเทียบทั้งสองแหลงขอมูล พบวา มีความแตกตางกันเล็กนอย 

 กลาวโดยสรุป การสอนคำหลากความหมายนั้น ควรเริ่มจากความหมาย 

ตนแบบท่ีมีความถ่ีการใชงานท่ีสูง และตามดวยการสอนความหมายรอบนอกอ่ืน ๆ 

ที่ขยายจากความหมายตนแบบ 

 ทั้งนี้ ผูวิจัยไดสำรวจลำดับการนำเสนอความหมายแรกสุดของแตละตำรา 

แลวนำมาเปรียบเทียบกับการจัดอันดับความถี่ของพจนานุกรมความถี่การใชความ

หมายของสำนักพิมพ한국문화사 ป 2014 จากนั้นผูวิจัยจะนำขอมูลทั้งสามสวน 

มาวิเคราะหเพื่อจัดลำดับการสอนพหุความหมายของคำวา잡다/ /ที่ 

เหมาะสมก ับผ ู  เร ียนชาวไทยตามระด ับความสามารถทางภาษาเกาหล ี  

ผลการสำรวจและผลการวิเคราะหดังตารางตอไปนี้



ตารางที่ 3: ลำดับการนำเสนอความหมายของคำวา 잡다/          / 
ที่ปรากฏในตำราเรียนภาษาเกาหลี

239The Polysemic of 잡다/     /
In the Korean Textbook for Foreign Learners

 จากตารางที่ 2 เห็นไดวา แหลงขอมูลทั้งสองขางตน มี 4 ความหมาย 

ที่มีความถี่การใชที่มีลักษณะเดียวกัน  กลาวคืออันดับแรกมี ความหมาย ‘ I ① 

손으로 쥐다.’ ซึ่งเปนความหมายตนแบบ (기본의미 : Basic meaning)  เปน 

ความหมายหลักกอนจะถูกขยายไปยังความหมายรอบนอกอื่นๆ จากตารางขางตน 

พบวา ความหมาย ‘ I ① 손으로 쥐다.’ มีจำนวนครั้ง ของการใชมากที่สุด 

ดังนั้นสามารถกลาวไดวา ความหมายตนแบบมีความสำคัญ และมีการใชจริงเปน 

อันดับท่ีสูงท่ีสุด การสอนคำหลากความหมายจึงจำเปนตองสอนความหมายตนแบบ 

เปนอันดับแรก เพื่อใหผูเรียนสามารถนำความหมายตนแบบเปนตัวตั้งตนในการ 

เรียนรูกอนจะเรียนรูความหมายที่ถูกขยายตอออกไป จากผลวิจัยอันดับที่สอง คือ 

‘ I ②㉡ 달아나지 못하게 손이나 다른 도구로 붙들던가 죽이다.’  

และอันดับสาม คือ ‘ I ②㉠ 사람을 달아나지 못하게 붙들다.’ อันดับสี่ 

คือ ‘ I ③㉢ (집터나 자리 등을)정하여 차지하다.’  สวนอันดับอื่น ๆ 

เมื่อเปรียบเทียบทั้งสองแหลงขอมูล พบวา มีความแตกตางกันเล็กนอย 

 กลาวโดยสรุป การสอนคำหลากความหมายนั้น ควรเริ่มจากความหมาย 

ตนแบบท่ีมีความถ่ีการใชงานท่ีสูง และตามดวยการสอนความหมายรอบนอกอ่ืน ๆ 

ที่ขยายจากความหมายตนแบบ 

 ทั้งนี้ ผูวิจัยไดสำรวจลำดับการนำเสนอความหมายแรกสุดของแตละตำรา 

แลวนำมาเปรียบเทียบกับการจัดอันดับความถี่ของพจนานุกรมความถี่การใชความ

หมายของสำนักพิมพ한국문화사 ป 2014 จากนั้นผูวิจัยจะนำขอมูลทั้งสามสวน 

มาวิเคราะหเพื่อจัดลำดับการสอนพหุความหมายของคำวา잡다/ /ที่ 

เหมาะสมก ับผ ู  เร ียนชาวไทยตามระด ับความสามารถทางภาษาเกาหล ี  

ผลการสำรวจและผลการวิเคราะหดังตารางตอไปนี้

Journal of International Studies Vol. 8 No. 1 : January – June 2018



ตารางที่ 3: ลำดับการนำเสนอความหมายของคำวา 잡다/          / 
ที่ปรากฏในตำราเรียนภาษาเกาหลี

วารสารวิเทศศึกษา ปที่ 8 ฉบับที่ 1 มกราคม - มิถุนายน 2561

240 ¾ËØ¹ÑÂ¤ÓÇ‹Ò 잡다/     / 
ã¹ÀÒÉÒà¡ÒËÅÕ·Õè»ÃÒ¡¯ã¹µÓÃÒàÃÕÂ¹

 จากตารางที่ 2 เห็นไดวา แหลงขอมูลทั้งสองขางตน มี 4 ความหมาย 

ที่มีความถี่การใชที่มีลักษณะเดียวกัน  กลาวคืออันดับแรกมี ความหมาย ‘ I ① 

손으로 쥐다.’ ซึ่งเปนความหมายตนแบบ (기본의미 : Basic meaning)  เปน 

ความหมายหลักกอนจะถูกขยายไปยังความหมายรอบนอกอื่นๆ จากตารางขางตน 

พบวา ความหมาย ‘ I ① 손으로 쥐다.’ มีจำนวนครั้ง ของการใชมากที่สุด 

ดังนั้นสามารถกลาวไดวา ความหมายตนแบบมีความสำคัญ และมีการใชจริงเปน 

อันดับท่ีสูงท่ีสุด การสอนคำหลากความหมายจึงจำเปนตองสอนความหมายตนแบบ 

เปนอันดับแรก เพื่อใหผูเรียนสามารถนำความหมายตนแบบเปนตัวตั้งตนในการ 

เรียนรูกอนจะเรียนรูความหมายที่ถูกขยายตอออกไป จากผลวิจัยอันดับที่สอง คือ 

‘ I ②㉡ 달아나지 못하게 손이나 다른 도구로 붙들던가 죽이다.’  

และอันดับสาม คือ ‘ I ②㉠ 사람을 달아나지 못하게 붙들다.’ อันดับสี่ 

คือ ‘ I ③㉢ (집터나 자리 등을)정하여 차지하다.’  สวนอันดับอื่น ๆ 

เมื่อเปรียบเทียบทั้งสองแหลงขอมูล พบวา มีความแตกตางกันเล็กนอย 

 กลาวโดยสรุป การสอนคำหลากความหมายนั้น ควรเริ่มจากความหมาย 

ตนแบบท่ีมีความถ่ีการใชงานท่ีสูง และตามดวยการสอนความหมายรอบนอกอ่ืน ๆ 

ที่ขยายจากความหมายตนแบบ 

 ทั้งนี้ ผูวิจัยไดสำรวจลำดับการนำเสนอความหมายแรกสุดของแตละตำรา 

แลวนำมาเปรียบเทียบกับการจัดอันดับความถี่ของพจนานุกรมความถี่การใชความ

หมายของสำนักพิมพ한국문화사 ป 2014 จากนั้นผูวิจัยจะนำขอมูลทั้งสามสวน 

มาวิเคราะหเพื่อจัดลำดับการสอนพหุความหมายของคำวา잡다/ /ที่ 

เหมาะสมก ับผ ู  เร ียนชาวไทยตามระด ับความสามารถทางภาษาเกาหล ี  

ผลการสำรวจและผลการวิเคราะหดังตารางตอไปนี้



ตารางที่ 3: ลำดับการนำเสนอความหมายของคำวา 잡다/          / 
ที่ปรากฏในตำราเรียนภาษาเกาหลี

241The Polysemic of 잡다/     /
In the Korean Textbook for Foreign Learners

 จากตารางที่ 2 เห็นไดวา แหลงขอมูลทั้งสองขางตน มี 4 ความหมาย 

ที่มีความถี่การใชที่มีลักษณะเดียวกัน  กลาวคืออันดับแรกมี ความหมาย ‘ I ① 

손으로 쥐다.’ ซึ่งเปนความหมายตนแบบ (기본의미 : Basic meaning)  เปน 

ความหมายหลักกอนจะถูกขยายไปยังความหมายรอบนอกอื่นๆ จากตารางขางตน 

พบวา ความหมาย ‘ I ① 손으로 쥐다.’ มีจำนวนครั้ง ของการใชมากที่สุด 

ดังนั้นสามารถกลาวไดวา ความหมายตนแบบมีความสำคัญ และมีการใชจริงเปน 

อันดับท่ีสูงท่ีสุด การสอนคำหลากความหมายจึงจำเปนตองสอนความหมายตนแบบ 

เปนอันดับแรก เพื่อใหผูเรียนสามารถนำความหมายตนแบบเปนตัวตั้งตนในการ 

เรียนรูกอนจะเรียนรูความหมายที่ถูกขยายตอออกไป จากผลวิจัยอันดับที่สอง คือ 

‘ I ②㉡ 달아나지 못하게 손이나 다른 도구로 붙들던가 죽이다.’  

และอันดับสาม คือ ‘ I ②㉠ 사람을 달아나지 못하게 붙들다.’ อันดับสี่ 

คือ ‘ I ③㉢ (집터나 자리 등을)정하여 차지하다.’  สวนอันดับอื่น ๆ 

เมื่อเปรียบเทียบทั้งสองแหลงขอมูล พบวา มีความแตกตางกันเล็กนอย 

 กลาวโดยสรุป การสอนคำหลากความหมายนั้น ควรเริ่มจากความหมาย 

ตนแบบท่ีมีความถ่ีการใชงานท่ีสูง และตามดวยการสอนความหมายรอบนอกอ่ืน ๆ 

ที่ขยายจากความหมายตนแบบ 

 ทั้งนี้ ผูวิจัยไดสำรวจลำดับการนำเสนอความหมายแรกสุดของแตละตำรา 

แลวนำมาเปรียบเทียบกับการจัดอันดับความถี่ของพจนานุกรมความถี่การใชความ

หมายของสำนักพิมพ한국문화사 ป 2014 จากนั้นผูวิจัยจะนำขอมูลทั้งสามสวน 

มาวิเคราะหเพื่อจัดลำดับการสอนพหุความหมายของคำวา잡다/ /ที่ 

เหมาะสมก ับผ ู  เร ียนชาวไทยตามระด ับความสามารถทางภาษาเกาหล ี  

ผลการสำรวจและผลการวิเคราะหดังตารางตอไปนี้

 จากตารางที่ 4 พบวา ความหมายที่ควรสอนในระดับตน มี 4 ความหมาย 

ระดับกลาง 6 ความหมาย และระดับสูง  3 ความหมาย  กลาวคือในระดับตน 

ควรสอนความหมาย ‘ I ① 손으로 쥐다.’ ที่เปนความหมายตนแบบกอน 

เปนอันดับแรก และตามดวยความหมาย ‘ I ②달아나지 못하게 손이나 

다른 도구로 붙들던가 죽이다.’,‘  I ④㉠ (방향, 행로 등을) 골라 

정하다.’,‘ I ⑦㉡ (차나 택시 등을) 이용하기 위해 세 우다.’ 

ตามลำดับในผูเรียนระดับกลางควรเริ่มที่ความหมาย‘ I ②㉠ 사 람 을 달아 

나지 못하게 붙들다.’,‘ I ③㉢ (집터나 자리 등을) 정하여 차지 

하다.’,‘ I ⑥㉠ (마음이나 질서 등을) 통제하여 바르게 하거나 

안정된 상태를 이루다.’,‘ I  ④㉡ (비용이나 기간 따위를) 어림 

하여 셈하거나 골라 정하다.’,‘ I ⑨ (특 정한 도구를 가지고) 

그와 관련된 일을 하다.’,‘ II ③ (카 메라나 수신기 따위의 

도구를 가지고) 무엇을 포착하다.’ ในผูเรียนระดับสูงควรเริ่มที่ความหมาย 

‘ I ③㉠ (세력이나 권리 등을) 차지하다.’,‘ I ③㉡ (기회나 행운 

등을) 차지하다.’,‘ I ⑧ ㉠ (계획이나 일정 등을) 세우다.’ 

ตามลำดับ

สรุปผล

 จากผลการศึกษาเรื่อง “พหุนัยคำวา คำวา 잡다/   / ในภาษา 

เกาหลีที่ปรากฏในตำราเรียน” ผูวิจัยไดสำรวจความถี่ของการใชความหมายของ 

คำวา잡다/       / เพื่อนำมาจัดลำดับการสอนพหุนัยของคำวา잡다/       / 
สรุปผลไดดังนี้

 1. ผลการวิจัยพบวา ตำราเรียนภาษาเกาหลีทั้ง 6 สำนักพิมพมีการ 

นำเสนอความหมายของคำวา잡다/     / ทั้งหมด 175 ครั ้ง ซึ ่งแตละ  

สำนักพิมพ ไดนำเสนอความหมายของคำกริยา 잡다/     / ประมาณ 3 -10 

ความหมาย และมีการจัดลำดับการนำเสนอความหมายของคำวา잡다/   / 

ที่แตงตางกัน 

 2. ผลการศึกษาพบวา ความหมาย ‘ I ① 손으로 쥐다.’ที่เปน 

ความหมายตนแบบถูกนำเสนอ 49 ครั้ง  อันดับสองคือ ความหมาย ‘ I ②㉡ 

달아나지 못하게 손이나 다른 도구로 붙들던가 죽이다.’ถูกนำ 

เสนอ 25 ครั้ง อันดับสามคือ ความหมาย ‘ I ②㉠ 사람을 달아나지 

못하게 붙들다.’ ถูกนำเสนอ 16 ครั้ง 

 3. เม่ือนำผลสำรวจจากตำราเรียนท้ัง 6 สำนักพิมพมาเปรียบเทียบวิเคราะห 

ผลรวมกับพจนานุกรมความถี่การใชความหมายของสำนักพิมพ 한국문화사 ป 

2014   พบวา มีการใชความหมาย ‘ I ① 손으로 쥐다.’มากที่สุดเปน 

อันดับแรก 

 4. ผูวิจัยนำผลสำรวจจาก 3 แหลงขอมูล คือ การใชความหมายในตำรา 

เรียน ลำดับการนำเสนอความหมายแรกสุดของแตละตำราเรียน อันดับความถี่ 

การใชความหมายของคำวา잡다/     / ของพจนานุกรมความถี่การใช 

ความหมายของสำนักพิมพ 한국문화사 ป 2014 มาเปรียบเทียบและวิเคราะห 

เพ่ือจัดลำดับการสอนกอนหลังในความหมายของคำวา잡다/           / ท่ีเหมาะสม 

กับผูเรียนชาวไทยตามระดับความสามารถทางภาษาเกาหลี ไดผลสรุปวา ในระดับ 

ตนความหมายแรกในการสอนกริยา잡다/       /  คือ ความหมาย ‘ I ① 손 

으로 쥐다.’ ซึ่งเปนความหมายที่มีจำนวนครั้งของการใชมากที่สุด เปน ตาม 

ดวยความหมาย‘ I ②달아나지 못하게 손이나 다른 도구로 붙들 

던가 죽이다.’,‘ I ④㉠ (방향, 행로 등을) 골라 정하다.’,‘ I ⑦㉡ 

(차나 택시 등을) 이용하기 위해 세우다.’ตามลำดับในสวนของ 

ผูเรียนระดับกลางควรเริ่มที่ความหมาย‘ I ②㉠ 사람을 달 아나지 못하게 

붙들다.’,‘ I ③㉢ (집터나 자리 등을)정하여 차지하다.’,‘ I 

⑥㉠ (마음이나 질서 등을) 통제하여 바르게 하거나 안정된 

상태를 이루다.’,‘ I ④㉡ (비용이나 기간 따위를) 어림하여 

셈하거나 골라 정하다.’,‘ I ⑨ (특정한 도구를 가지고) 그와 

관련된 일을 하다.’,‘ II ③ (카메라나 수신기 따위의 도구를 

가지고) 무엇을 포착하다.’ ในสวนผูเรียนระดับสูงควรเริ่มที่ความหมาย 

‘ I ③㉠ (세력이나 권리 등을) 차지하 다.’,‘ I ③㉡ (기회나 

행운 등을) 차지하다.’,‘ I ⑧㉠ (계획이나 일정 등을) 세우다.’ 

ตามลำดับ

ขอเสนอแนะ

 1. ดานการจัดการเรียนการสอน

 1.1) ผูเรียนสวนใหญจะเรียนรูจากการนำเสนอของตำราเรียนตามที่ตำรา 

ไดจัดเรียงไว หากตองการใหผูเรียนเรียนรูคำพหุนัยไดอยางมีประสิทธิภาพและเปน 

ระบบ จำเปนตองนำสถิติความถี่การใชงานจริงมาวิเคราะห เพื่อเพิ่มประสิทธิภาพ 

การเรียนรูทางภาษาของผูเรียน 문금현 (2006) กลาววา การพิจารณาเลือก 

ลำดับการสอนแตละความหมายของคำพหุนัยนั้น จำเปนตองคำนึงวา ความหมาย 

นั้นเปนความหมายตนแบบหรือเปนความหมายที่ถูกขยายหรือไม กลาวคือ ตองนำ 

ความหมายตนแบบมาสอนกอนเปนอันดับแรกสุด จากนั้นสอนคำที่ถูกขยายจาก 

ความหมายตนแบบ และตองคำนึงถึงความถี่ของการใชในแตละความหมายดวย 

 1.2)  การจัดการเรียนการสอนในช้ันเรียน หรือการจัดทำตำราเรียน ควรคำนึง 

ถึงลำดับการสอนที่เปนระบบ สอนในสิ่งที่มีการใชบอย ใชจริงในชีวิตประจำวัน 

ควรเริ่มจากสิ่งที่งาย สิ่งที่เปนพื้นฐานกอน จากนั้นขยายไปยังสิ่งที่ยาก ผลการ 

ศึกษาครั้งนี้ สามารถพัฒนาการจัดการเรียนการสอนซึ่งผูสอนสามารถนำไปปรับ 

ใชกับการจัดการเรียนรูไดตามความเหมาะสมของเนื้อหาได

 2. ดานวิจัย

 2.1) ควรนำแหลงขอมูลอื่นๆที่เปนฐานขอมูลใหญมาวิเคราะหรวมดวย 

 2.2) ควรมีการศึกษาเปรียบเทียบความหมายคำวา 잡다/   / ใน 

ภาษาเกาหลี และ ความหมายคำวา จับ ในภาษาไทยเพื่อนำมาใชในการจัดทำ 

การสอนความหมายคำวา 잡다/   / ในภาษาเกาหลีสำหรับผูเรียนภาษา 

เกาหลีชาวไทย

Journal of International Studies Vol. 8 No. 1 : January – June 2018



ตารางที่ 3: ลำดับการนำเสนอความหมายของคำวา 잡다/          / 
ที่ปรากฏในตำราเรียนภาษาเกาหลี

วารสารวิเทศศึกษา ปที่ 8 ฉบับที่ 1 มกราคม - มิถุนายน 2561

242 ¾ËØ¹ÑÂ¤ÓÇ‹Ò 잡다/     / 
ã¹ÀÒÉÒà¡ÒËÅÕ·Õè»ÃÒ¡¯ã¹µÓÃÒàÃÕÂ¹

 จากตารางที่ 2 เห็นไดวา แหลงขอมูลทั้งสองขางตน มี 4 ความหมาย 

ที่มีความถี่การใชที่มีลักษณะเดียวกัน  กลาวคืออันดับแรกมี ความหมาย ‘ I ① 

손으로 쥐다.’ ซึ่งเปนความหมายตนแบบ (기본의미 : Basic meaning)  เปน 

ความหมายหลักกอนจะถูกขยายไปยังความหมายรอบนอกอื่นๆ จากตารางขางตน 

พบวา ความหมาย ‘ I ① 손으로 쥐다.’ มีจำนวนครั้ง ของการใชมากที่สุด 

ดังนั้นสามารถกลาวไดวา ความหมายตนแบบมีความสำคัญ และมีการใชจริงเปน 

อันดับท่ีสูงท่ีสุด การสอนคำหลากความหมายจึงจำเปนตองสอนความหมายตนแบบ 

เปนอันดับแรก เพื่อใหผูเรียนสามารถนำความหมายตนแบบเปนตัวตั้งตนในการ 

เรียนรูกอนจะเรียนรูความหมายที่ถูกขยายตอออกไป จากผลวิจัยอันดับที่สอง คือ 

‘ I ②㉡ 달아나지 못하게 손이나 다른 도구로 붙들던가 죽이다.’  

และอันดับสาม คือ ‘ I ②㉠ 사람을 달아나지 못하게 붙들다.’ อันดับสี่ 

คือ ‘ I ③㉢ (집터나 자리 등을)정하여 차지하다.’  สวนอันดับอื่น ๆ 

เมื่อเปรียบเทียบทั้งสองแหลงขอมูล พบวา มีความแตกตางกันเล็กนอย 

 กลาวโดยสรุป การสอนคำหลากความหมายนั้น ควรเริ่มจากความหมาย 

ตนแบบท่ีมีความถ่ีการใชงานท่ีสูง และตามดวยการสอนความหมายรอบนอกอ่ืน ๆ 

ที่ขยายจากความหมายตนแบบ 

 ทั้งนี้ ผูวิจัยไดสำรวจลำดับการนำเสนอความหมายแรกสุดของแตละตำรา 

แลวนำมาเปรียบเทียบกับการจัดอันดับความถี่ของพจนานุกรมความถี่การใชความ

หมายของสำนักพิมพ한국문화사 ป 2014 จากนั้นผูวิจัยจะนำขอมูลทั้งสามสวน 

มาวิเคราะหเพื่อจัดลำดับการสอนพหุความหมายของคำวา잡다/ /ที่ 

เหมาะสมก ับผ ู  เร ียนชาวไทยตามระด ับความสามารถทางภาษาเกาหล ี  

ผลการสำรวจและผลการวิเคราะหดังตารางตอไปนี้

 จากตารางที่ 3 ผู วิเคราะหไดจัดลำดับการสอนพหุนัยของคำวา 잡다               
/     / สามารถกลาวไดวา ตำราเรียนทั้ง 6 สำนักพิมพ ไดนำเสนอพหุนัย 

ของคำวา잡다/   / ทั้งหมด 13 ความหมาย และมีความสอดคลองกับ 

ความถี่ของการใชจริงตามที่พจนานุกรมความถี่การใชความหมายของสำนักพิมพ

한국문화사 ป 2014 ไดสำรวจไว ทั้งนี้ผูวิจัยไดวิเคราะหหาความหมายแรกสุด 

ของคำวา잡다/     / ที่ตำราเรียนของแตละสำนักพิมพไดนำเสนอไว หากดู   

จากขอมูลตัวเลขในชองที่คลุมสีดำในตารางที่ 3 ซึ่งหมายถึงความหมายแรกสุด 

ที่ถูกนำเสนอของแตละตำราเรียน พบวา มีตำราของสำนักพิมพ 5 สำนักพิมพ 

ที่ไมไดนำเสนอความหมายตนแบบของคำวา잡다/       /เปนความหมายแรก 

สุดในตำรา ดังน้ัน ผูวิจัยจึงไดนำขอมูลความถ่ีของการใชมาวิเคราะหหาความสำคัญ 

และจัดหาลำดับการสอนกอนหลังของแตละความหมาย โดยตัดความหมายที่ไม 

ปรากฎออก เพราะเห็นวา ไมมีความจำเปนสำหรับผูเรียนที่ไมไดใชภาษาเกาหลี 

เปนภาษาแม ผูวิจัยไดสรุปผลการวิเคราะหจากขอมูลขางตน เพ่ือจัดลำดับการสอน 

ความหมายของคำพนุนัยคำวา잡다/       /  ไวดังตารางที่ 4  ตอไปนี้

 จากตารางที่ 4 พบวา ความหมายที่ควรสอนในระดับตน มี 4 ความหมาย 

ระดับกลาง 6 ความหมาย และระดับสูง  3 ความหมาย  กลาวคือในระดับตน 

ควรสอนความหมาย ‘ I ① 손으로 쥐다.’ ที่เปนความหมายตนแบบกอน 

เปนอันดับแรก และตามดวยความหมาย ‘ I ②달아나지 못하게 손이나 

다른 도구로 붙들던가 죽이다.’,‘  I ④㉠ (방향, 행로 등을) 골라 

정하다.’,‘ I ⑦㉡ (차나 택시 등을) 이용하기 위해 세 우다.’ 

ตามลำดับในผูเรียนระดับกลางควรเริ่มที่ความหมาย‘ I ②㉠ 사 람 을 달아 

나지 못하게 붙들다.’,‘ I ③㉢ (집터나 자리 등을) 정하여 차지 

하다.’,‘ I ⑥㉠ (마음이나 질서 등을) 통제하여 바르게 하거나 

안정된 상태를 이루다.’,‘ I  ④㉡ (비용이나 기간 따위를) 어림 

하여 셈하거나 골라 정하다.’,‘ I ⑨ (특 정한 도구를 가지고) 

그와 관련된 일을 하다.’,‘ II ③ (카 메라나 수신기 따위의 

도구를 가지고) 무엇을 포착하다.’ ในผูเรียนระดับสูงควรเริ่มที่ความหมาย 

‘ I ③㉠ (세력이나 권리 등을) 차지하다.’,‘ I ③㉡ (기회나 행운 

등을) 차지하다.’,‘ I ⑧ ㉠ (계획이나 일정 등을) 세우다.’ 

ตามลำดับ

สรุปผล

 จากผลการศึกษาเรื่อง “พหุนัยคำวา คำวา 잡다/   / ในภาษา 

เกาหลีที่ปรากฏในตำราเรียน” ผูวิจัยไดสำรวจความถี่ของการใชความหมายของ 

คำวา잡다/       / เพื่อนำมาจัดลำดับการสอนพหุนัยของคำวา잡다/       / 
สรุปผลไดดังนี้

 1. ผลการวิจัยพบวา ตำราเรียนภาษาเกาหลีทั้ง 6 สำนักพิมพมีการ 

นำเสนอความหมายของคำวา잡다/     / ทั้งหมด 175 ครั ้ง ซึ ่งแตละ  

สำนักพิมพ ไดนำเสนอความหมายของคำกริยา 잡다/     / ประมาณ 3 -10 

ความหมาย และมีการจัดลำดับการนำเสนอความหมายของคำวา잡다/   / 

ที่แตงตางกัน 

 2. ผลการศึกษาพบวา ความหมาย ‘ I ① 손으로 쥐다.’ที่เปน 

ความหมายตนแบบถูกนำเสนอ 49 ครั้ง  อันดับสองคือ ความหมาย ‘ I ②㉡ 

달아나지 못하게 손이나 다른 도구로 붙들던가 죽이다.’ถูกนำ 

เสนอ 25 ครั้ง อันดับสามคือ ความหมาย ‘ I ②㉠ 사람을 달아나지 

못하게 붙들다.’ ถูกนำเสนอ 16 ครั้ง 

 3. เม่ือนำผลสำรวจจากตำราเรียนท้ัง 6 สำนักพิมพมาเปรียบเทียบวิเคราะห 

ผลรวมกับพจนานุกรมความถี่การใชความหมายของสำนักพิมพ 한국문화사 ป 

2014   พบวา มีการใชความหมาย ‘ I ① 손으로 쥐다.’มากที่สุดเปน 

อันดับแรก 

 4. ผูวิจัยนำผลสำรวจจาก 3 แหลงขอมูล คือ การใชความหมายในตำรา 

เรียน ลำดับการนำเสนอความหมายแรกสุดของแตละตำราเรียน อันดับความถี่ 

การใชความหมายของคำวา잡다/     / ของพจนานุกรมความถี่การใช 

ความหมายของสำนักพิมพ 한국문화사 ป 2014 มาเปรียบเทียบและวิเคราะห 

เพ่ือจัดลำดับการสอนกอนหลังในความหมายของคำวา잡다/           / ท่ีเหมาะสม 

กับผูเรียนชาวไทยตามระดับความสามารถทางภาษาเกาหลี ไดผลสรุปวา ในระดับ 

ตนความหมายแรกในการสอนกริยา잡다/       /  คือ ความหมาย ‘ I ① 손 

으로 쥐다.’ ซึ่งเปนความหมายที่มีจำนวนครั้งของการใชมากที่สุด เปน ตาม 

ดวยความหมาย‘ I ②달아나지 못하게 손이나 다른 도구로 붙들 

던가 죽이다.’,‘ I ④㉠ (방향, 행로 등을) 골라 정하다.’,‘ I ⑦㉡ 

(차나 택시 등을) 이용하기 위해 세우다.’ตามลำดับในสวนของ 

ผูเรียนระดับกลางควรเริ่มที่ความหมาย‘ I ②㉠ 사람을 달 아나지 못하게 

붙들다.’,‘ I ③㉢ (집터나 자리 등을)정하여 차지하다.’,‘ I 

⑥㉠ (마음이나 질서 등을) 통제하여 바르게 하거나 안정된 

상태를 이루다.’,‘ I ④㉡ (비용이나 기간 따위를) 어림하여 

셈하거나 골라 정하다.’,‘ I ⑨ (특정한 도구를 가지고) 그와 

관련된 일을 하다.’,‘ II ③ (카메라나 수신기 따위의 도구를 

가지고) 무엇을 포착하다.’ ในสวนผูเรียนระดับสูงควรเริ่มที่ความหมาย 

‘ I ③㉠ (세력이나 권리 등을) 차지하 다.’,‘ I ③㉡ (기회나 

행운 등을) 차지하다.’,‘ I ⑧㉠ (계획이나 일정 등을) 세우다.’ 

ตามลำดับ

ขอเสนอแนะ

 1. ดานการจัดการเรียนการสอน

 1.1) ผูเรียนสวนใหญจะเรียนรูจากการนำเสนอของตำราเรียนตามที่ตำรา 

ไดจัดเรียงไว หากตองการใหผูเรียนเรียนรูคำพหุนัยไดอยางมีประสิทธิภาพและเปน 

ระบบ จำเปนตองนำสถิติความถี่การใชงานจริงมาวิเคราะห เพื่อเพิ่มประสิทธิภาพ 

การเรียนรูทางภาษาของผูเรียน 문금현 (2006) กลาววา การพิจารณาเลือก 

ลำดับการสอนแตละความหมายของคำพหุนัยนั้น จำเปนตองคำนึงวา ความหมาย 

นั้นเปนความหมายตนแบบหรือเปนความหมายที่ถูกขยายหรือไม กลาวคือ ตองนำ 

ความหมายตนแบบมาสอนกอนเปนอันดับแรกสุด จากนั้นสอนคำที่ถูกขยายจาก 

ความหมายตนแบบ และตองคำนึงถึงความถี่ของการใชในแตละความหมายดวย 

 1.2)  การจัดการเรียนการสอนในช้ันเรียน หรือการจัดทำตำราเรียน ควรคำนึง 

ถึงลำดับการสอนที่เปนระบบ สอนในสิ่งที่มีการใชบอย ใชจริงในชีวิตประจำวัน 

ควรเริ่มจากสิ่งที่งาย สิ่งที่เปนพื้นฐานกอน จากนั้นขยายไปยังสิ่งที่ยาก ผลการ 

ศึกษาครั้งนี้ สามารถพัฒนาการจัดการเรียนการสอนซึ่งผูสอนสามารถนำไปปรับ 

ใชกับการจัดการเรียนรูไดตามความเหมาะสมของเนื้อหาได

 2. ดานวิจัย

 2.1) ควรนำแหลงขอมูลอื่นๆที่เปนฐานขอมูลใหญมาวิเคราะหรวมดวย 

 2.2) ควรมีการศึกษาเปรียบเทียบความหมายคำวา 잡다/   / ใน 

ภาษาเกาหลี และ ความหมายคำวา จับ ในภาษาไทยเพื่อนำมาใชในการจัดทำ 

การสอนความหมายคำวา 잡다/   / ในภาษาเกาหลีสำหรับผูเรียนภาษา 

เกาหลีชาวไทย



ตารางที่ 3: ลำดับการนำเสนอความหมายของคำวา 잡다/          / 
ที่ปรากฏในตำราเรียนภาษาเกาหลี

243The Polysemic of 잡다/     /
In the Korean Textbook for Foreign Learners

 จากตารางที่ 2 เห็นไดวา แหลงขอมูลทั้งสองขางตน มี 4 ความหมาย 

ที่มีความถี่การใชที่มีลักษณะเดียวกัน  กลาวคืออันดับแรกมี ความหมาย ‘ I ① 

손으로 쥐다.’ ซึ่งเปนความหมายตนแบบ (기본의미 : Basic meaning)  เปน 

ความหมายหลักกอนจะถูกขยายไปยังความหมายรอบนอกอื่นๆ จากตารางขางตน 

พบวา ความหมาย ‘ I ① 손으로 쥐다.’ มีจำนวนครั้ง ของการใชมากที่สุด 

ดังนั้นสามารถกลาวไดวา ความหมายตนแบบมีความสำคัญ และมีการใชจริงเปน 

อันดับท่ีสูงท่ีสุด การสอนคำหลากความหมายจึงจำเปนตองสอนความหมายตนแบบ 

เปนอันดับแรก เพื่อใหผูเรียนสามารถนำความหมายตนแบบเปนตัวตั้งตนในการ 

เรียนรูกอนจะเรียนรูความหมายที่ถูกขยายตอออกไป จากผลวิจัยอันดับที่สอง คือ 

‘ I ②㉡ 달아나지 못하게 손이나 다른 도구로 붙들던가 죽이다.’  

และอันดับสาม คือ ‘ I ②㉠ 사람을 달아나지 못하게 붙들다.’ อันดับสี่ 

คือ ‘ I ③㉢ (집터나 자리 등을)정하여 차지하다.’  สวนอันดับอื่น ๆ 

เมื่อเปรียบเทียบทั้งสองแหลงขอมูล พบวา มีความแตกตางกันเล็กนอย 

 กลาวโดยสรุป การสอนคำหลากความหมายนั้น ควรเริ่มจากความหมาย 

ตนแบบท่ีมีความถ่ีการใชงานท่ีสูง และตามดวยการสอนความหมายรอบนอกอ่ืน ๆ 

ที่ขยายจากความหมายตนแบบ 

 ทั้งนี้ ผูวิจัยไดสำรวจลำดับการนำเสนอความหมายแรกสุดของแตละตำรา 

แลวนำมาเปรียบเทียบกับการจัดอันดับความถี่ของพจนานุกรมความถี่การใชความ

หมายของสำนักพิมพ한국문화사 ป 2014 จากนั้นผูวิจัยจะนำขอมูลทั้งสามสวน 

มาวิเคราะหเพื่อจัดลำดับการสอนพหุความหมายของคำวา잡다/ /ที่ 

เหมาะสมก ับผ ู  เร ียนชาวไทยตามระด ับความสามารถทางภาษาเกาหล ี  

ผลการสำรวจและผลการวิเคราะหดังตารางตอไปนี้

ตารางที่ 4: อันดับการสอนความหมายของคำพนุนัย คำวา 잡다/      / 
จากการวิเคราะหตำราเรียน

 จากตารางที่ 4 พบวา ความหมายที่ควรสอนในระดับตน มี 4 ความหมาย 

ระดับกลาง 6 ความหมาย และระดับสูง  3 ความหมาย  กลาวคือในระดับตน 

ควรสอนความหมาย ‘ I ① 손으로 쥐다.’ ที่เปนความหมายตนแบบกอน 

เปนอันดับแรก และตามดวยความหมาย ‘ I ②달아나지 못하게 손이나 

다른 도구로 붙들던가 죽이다.’,‘  I ④㉠ (방향, 행로 등을) 골라 

정하다.’,‘ I ⑦㉡ (차나 택시 등을) 이용하기 위해 세 우다.’ 

ตามลำดับในผูเรียนระดับกลางควรเริ่มที่ความหมาย‘ I ②㉠ 사 람 을 달아 

나지 못하게 붙들다.’,‘ I ③㉢ (집터나 자리 등을) 정하여 차지 

하다.’,‘ I ⑥㉠ (마음이나 질서 등을) 통제하여 바르게 하거나 

안정된 상태를 이루다.’,‘ I  ④㉡ (비용이나 기간 따위를) 어림 

하여 셈하거나 골라 정하다.’,‘ I ⑨ (특 정한 도구를 가지고) 

그와 관련된 일을 하다.’,‘ II ③ (카 메라나 수신기 따위의 

도구를 가지고) 무엇을 포착하다.’ ในผูเรียนระดับสูงควรเริ่มที่ความหมาย 

‘ I ③㉠ (세력이나 권리 등을) 차지하다.’,‘ I ③㉡ (기회나 행운 

등을) 차지하다.’,‘ I ⑧ ㉠ (계획이나 일정 등을) 세우다.’ 

ตามลำดับ

สรุปผล

 จากผลการศึกษาเรื่อง “พหุนัยคำวา คำวา 잡다/   / ในภาษา 

เกาหลีที่ปรากฏในตำราเรียน” ผูวิจัยไดสำรวจความถี่ของการใชความหมายของ 

คำวา잡다/       / เพื่อนำมาจัดลำดับการสอนพหุนัยของคำวา잡다/       / 
สรุปผลไดดังนี้

 1. ผลการวิจัยพบวา ตำราเรียนภาษาเกาหลีทั้ง 6 สำนักพิมพมีการ 

นำเสนอความหมายของคำวา잡다/     / ทั้งหมด 175 ครั ้ง ซึ ่งแตละ  

สำนักพิมพ ไดนำเสนอความหมายของคำกริยา 잡다/     / ประมาณ 3 -10 

ความหมาย และมีการจัดลำดับการนำเสนอความหมายของคำวา잡다/   / 

ที่แตงตางกัน 

 2. ผลการศึกษาพบวา ความหมาย ‘ I ① 손으로 쥐다.’ที่เปน 

ความหมายตนแบบถูกนำเสนอ 49 ครั้ง  อันดับสองคือ ความหมาย ‘ I ②㉡ 

달아나지 못하게 손이나 다른 도구로 붙들던가 죽이다.’ถูกนำ 

เสนอ 25 ครั้ง อันดับสามคือ ความหมาย ‘ I ②㉠ 사람을 달아나지 

못하게 붙들다.’ ถูกนำเสนอ 16 ครั้ง 

 3. เม่ือนำผลสำรวจจากตำราเรียนท้ัง 6 สำนักพิมพมาเปรียบเทียบวิเคราะห 

ผลรวมกับพจนานุกรมความถี่การใชความหมายของสำนักพิมพ 한국문화사 ป 

2014   พบวา มีการใชความหมาย ‘ I ① 손으로 쥐다.’มากที่สุดเปน 

อันดับแรก 

 4. ผูวิจัยนำผลสำรวจจาก 3 แหลงขอมูล คือ การใชความหมายในตำรา 

เรียน ลำดับการนำเสนอความหมายแรกสุดของแตละตำราเรียน อันดับความถี่ 

การใชความหมายของคำวา잡다/     / ของพจนานุกรมความถี่การใช 

ความหมายของสำนักพิมพ 한국문화사 ป 2014 มาเปรียบเทียบและวิเคราะห 

เพ่ือจัดลำดับการสอนกอนหลังในความหมายของคำวา잡다/           / ท่ีเหมาะสม 

กับผูเรียนชาวไทยตามระดับความสามารถทางภาษาเกาหลี ไดผลสรุปวา ในระดับ 

ตนความหมายแรกในการสอนกริยา잡다/       /  คือ ความหมาย ‘ I ① 손 

으로 쥐다.’ ซึ่งเปนความหมายที่มีจำนวนครั้งของการใชมากที่สุด เปน ตาม 

ดวยความหมาย‘ I ②달아나지 못하게 손이나 다른 도구로 붙들 

던가 죽이다.’,‘ I ④㉠ (방향, 행로 등을) 골라 정하다.’,‘ I ⑦㉡ 

(차나 택시 등을) 이용하기 위해 세우다.’ตามลำดับในสวนของ 

ผูเรียนระดับกลางควรเริ่มที่ความหมาย‘ I ②㉠ 사람을 달 아나지 못하게 

붙들다.’,‘ I ③㉢ (집터나 자리 등을)정하여 차지하다.’,‘ I 

⑥㉠ (마음이나 질서 등을) 통제하여 바르게 하거나 안정된 

상태를 이루다.’,‘ I ④㉡ (비용이나 기간 따위를) 어림하여 

셈하거나 골라 정하다.’,‘ I ⑨ (특정한 도구를 가지고) 그와 

관련된 일을 하다.’,‘ II ③ (카메라나 수신기 따위의 도구를 

가지고) 무엇을 포착하다.’ ในสวนผูเรียนระดับสูงควรเริ่มที่ความหมาย 

‘ I ③㉠ (세력이나 권리 등을) 차지하 다.’,‘ I ③㉡ (기회나 

행운 등을) 차지하다.’,‘ I ⑧㉠ (계획이나 일정 등을) 세우다.’ 

ตามลำดับ

ขอเสนอแนะ

 1. ดานการจัดการเรียนการสอน

 1.1) ผูเรียนสวนใหญจะเรียนรูจากการนำเสนอของตำราเรียนตามที่ตำรา 

ไดจัดเรียงไว หากตองการใหผูเรียนเรียนรูคำพหุนัยไดอยางมีประสิทธิภาพและเปน 

ระบบ จำเปนตองนำสถิติความถี่การใชงานจริงมาวิเคราะห เพื่อเพิ่มประสิทธิภาพ 

การเรียนรูทางภาษาของผูเรียน 문금현 (2006) กลาววา การพิจารณาเลือก 

ลำดับการสอนแตละความหมายของคำพหุนัยนั้น จำเปนตองคำนึงวา ความหมาย 

นั้นเปนความหมายตนแบบหรือเปนความหมายที่ถูกขยายหรือไม กลาวคือ ตองนำ 

ความหมายตนแบบมาสอนกอนเปนอันดับแรกสุด จากนั้นสอนคำที่ถูกขยายจาก 

ความหมายตนแบบ และตองคำนึงถึงความถี่ของการใชในแตละความหมายดวย 

 1.2)  การจัดการเรียนการสอนในช้ันเรียน หรือการจัดทำตำราเรียน ควรคำนึง 

ถึงลำดับการสอนที่เปนระบบ สอนในสิ่งที่มีการใชบอย ใชจริงในชีวิตประจำวัน 

ควรเริ่มจากสิ่งที่งาย สิ่งที่เปนพื้นฐานกอน จากนั้นขยายไปยังสิ่งที่ยาก ผลการ 

ศึกษาครั้งนี้ สามารถพัฒนาการจัดการเรียนการสอนซึ่งผูสอนสามารถนำไปปรับ 

ใชกับการจัดการเรียนรูไดตามความเหมาะสมของเนื้อหาได

 2. ดานวิจัย

 2.1) ควรนำแหลงขอมูลอื่นๆที่เปนฐานขอมูลใหญมาวิเคราะหรวมดวย 

 2.2) ควรมีการศึกษาเปรียบเทียบความหมายคำวา 잡다/   / ใน 

ภาษาเกาหลี และ ความหมายคำวา จับ ในภาษาไทยเพื่อนำมาใชในการจัดทำ 

การสอนความหมายคำวา 잡다/   / ในภาษาเกาหลีสำหรับผูเรียนภาษา 

เกาหลีชาวไทย
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ตารางที่ 3: ลำดับการนำเสนอความหมายของคำวา 잡다/          / 
ที่ปรากฏในตำราเรียนภาษาเกาหลี

วารสารวิเทศศึกษา ปที่ 8 ฉบับที่ 1 มกราคม - มิถุนายน 2561

244 ¾ËØ¹ÑÂ¤ÓÇ‹Ò 잡다/     / 
ã¹ÀÒÉÒà¡ÒËÅÕ·Õè»ÃÒ¡¯ã¹µÓÃÒàÃÕÂ¹

 จากตารางที่ 2 เห็นไดวา แหลงขอมูลทั้งสองขางตน มี 4 ความหมาย 

ที่มีความถี่การใชที่มีลักษณะเดียวกัน  กลาวคืออันดับแรกมี ความหมาย ‘ I ① 

손으로 쥐다.’ ซึ่งเปนความหมายตนแบบ (기본의미 : Basic meaning)  เปน 

ความหมายหลักกอนจะถูกขยายไปยังความหมายรอบนอกอื่นๆ จากตารางขางตน 

พบวา ความหมาย ‘ I ① 손으로 쥐다.’ มีจำนวนครั้ง ของการใชมากที่สุด 

ดังนั้นสามารถกลาวไดวา ความหมายตนแบบมีความสำคัญ และมีการใชจริงเปน 

อันดับท่ีสูงท่ีสุด การสอนคำหลากความหมายจึงจำเปนตองสอนความหมายตนแบบ 

เปนอันดับแรก เพื่อใหผูเรียนสามารถนำความหมายตนแบบเปนตัวตั้งตนในการ 

เรียนรูกอนจะเรียนรูความหมายที่ถูกขยายตอออกไป จากผลวิจัยอันดับที่สอง คือ 

‘ I ②㉡ 달아나지 못하게 손이나 다른 도구로 붙들던가 죽이다.’  

และอันดับสาม คือ ‘ I ②㉠ 사람을 달아나지 못하게 붙들다.’ อันดับสี่ 

คือ ‘ I ③㉢ (집터나 자리 등을)정하여 차지하다.’  สวนอันดับอื่น ๆ 

เมื่อเปรียบเทียบทั้งสองแหลงขอมูล พบวา มีความแตกตางกันเล็กนอย 

 กลาวโดยสรุป การสอนคำหลากความหมายนั้น ควรเริ่มจากความหมาย 

ตนแบบท่ีมีความถ่ีการใชงานท่ีสูง และตามดวยการสอนความหมายรอบนอกอ่ืน ๆ 

ที่ขยายจากความหมายตนแบบ 

 ทั้งนี้ ผูวิจัยไดสำรวจลำดับการนำเสนอความหมายแรกสุดของแตละตำรา 

แลวนำมาเปรียบเทียบกับการจัดอันดับความถี่ของพจนานุกรมความถี่การใชความ

หมายของสำนักพิมพ한국문화사 ป 2014 จากนั้นผูวิจัยจะนำขอมูลทั้งสามสวน 

มาวิเคราะหเพื่อจัดลำดับการสอนพหุความหมายของคำวา잡다/ /ที่ 

เหมาะสมก ับผ ู  เร ียนชาวไทยตามระด ับความสามารถทางภาษาเกาหล ี  

ผลการสำรวจและผลการวิเคราะหดังตารางตอไปนี้

 จากตารางที่ 4 พบวา ความหมายที่ควรสอนในระดับตน มี 4 ความหมาย 

ระดับกลาง 6 ความหมาย และระดับสูง  3 ความหมาย  กลาวคือในระดับตน 

ควรสอนความหมาย ‘ I ① 손으로 쥐다.’ ที่เปนความหมายตนแบบกอน 

เปนอันดับแรก และตามดวยความหมาย ‘ I ②달아나지 못하게 손이나 

다른 도구로 붙들던가 죽이다.’,‘  I ④㉠ (방향, 행로 등을) 골라 

정하다.’,‘ I ⑦㉡ (차나 택시 등을) 이용하기 위해 세 우다.’ 

ตามลำดับในผูเรียนระดับกลางควรเริ่มที่ความหมาย‘ I ②㉠ 사 람 을 달아 

나지 못하게 붙들다.’,‘ I ③㉢ (집터나 자리 등을) 정하여 차지 

하다.’,‘ I ⑥㉠ (마음이나 질서 등을) 통제하여 바르게 하거나 

안정된 상태를 이루다.’,‘ I  ④㉡ (비용이나 기간 따위를) 어림 

하여 셈하거나 골라 정하다.’,‘ I ⑨ (특 정한 도구를 가지고) 

그와 관련된 일을 하다.’,‘ II ③ (카 메라나 수신기 따위의 

도구를 가지고) 무엇을 포착하다.’ ในผูเรียนระดับสูงควรเริ่มที่ความหมาย 

‘ I ③㉠ (세력이나 권리 등을) 차지하다.’,‘ I ③㉡ (기회나 행운 

등을) 차지하다.’,‘ I ⑧ ㉠ (계획이나 일정 등을) 세우다.’ 

ตามลำดับ

สรุปผล

 จากผลการศึกษาเรื่อง “พหุนัยคำวา คำวา 잡다/   / ในภาษา 

เกาหลีที่ปรากฏในตำราเรียน” ผูวิจัยไดสำรวจความถี่ของการใชความหมายของ 

คำวา잡다/       / เพื่อนำมาจัดลำดับการสอนพหุนัยของคำวา잡다/       / 
สรุปผลไดดังนี้

 1. ผลการวิจัยพบวา ตำราเรียนภาษาเกาหลีทั้ง 6 สำนักพิมพมีการ 

นำเสนอความหมายของคำวา잡다/     / ทั้งหมด 175 ครั ้ง ซึ ่งแตละ  

สำนักพิมพ ไดนำเสนอความหมายของคำกริยา 잡다/     / ประมาณ 3 -10 

ความหมาย และมีการจัดลำดับการนำเสนอความหมายของคำวา잡다/   / 

ที่แตงตางกัน 

 2. ผลการศึกษาพบวา ความหมาย ‘ I ① 손으로 쥐다.’ที่เปน 

ความหมายตนแบบถูกนำเสนอ 49 ครั้ง  อันดับสองคือ ความหมาย ‘ I ②㉡ 

달아나지 못하게 손이나 다른 도구로 붙들던가 죽이다.’ถูกนำ 

เสนอ 25 ครั้ง อันดับสามคือ ความหมาย ‘ I ②㉠ 사람을 달아나지 

못하게 붙들다.’ ถูกนำเสนอ 16 ครั้ง 

 3. เม่ือนำผลสำรวจจากตำราเรียนท้ัง 6 สำนักพิมพมาเปรียบเทียบวิเคราะห 

ผลรวมกับพจนานุกรมความถี่การใชความหมายของสำนักพิมพ 한국문화사 ป 

2014   พบวา มีการใชความหมาย ‘ I ① 손으로 쥐다.’มากที่สุดเปน 

อันดับแรก 

 4. ผูวิจัยนำผลสำรวจจาก 3 แหลงขอมูล คือ การใชความหมายในตำรา 

เรียน ลำดับการนำเสนอความหมายแรกสุดของแตละตำราเรียน อันดับความถี่ 

การใชความหมายของคำวา잡다/     / ของพจนานุกรมความถี่การใช 

ความหมายของสำนักพิมพ 한국문화사 ป 2014 มาเปรียบเทียบและวิเคราะห 

เพ่ือจัดลำดับการสอนกอนหลังในความหมายของคำวา잡다/           / ท่ีเหมาะสม 

กับผูเรียนชาวไทยตามระดับความสามารถทางภาษาเกาหลี ไดผลสรุปวา ในระดับ 

ตนความหมายแรกในการสอนกริยา잡다/       /  คือ ความหมาย ‘ I ① 손 

으로 쥐다.’ ซึ่งเปนความหมายที่มีจำนวนครั้งของการใชมากที่สุด เปน ตาม 

ดวยความหมาย‘ I ②달아나지 못하게 손이나 다른 도구로 붙들 

던가 죽이다.’,‘ I ④㉠ (방향, 행로 등을) 골라 정하다.’,‘ I ⑦㉡ 

(차나 택시 등을) 이용하기 위해 세우다.’ตามลำดับในสวนของ 

ผูเรียนระดับกลางควรเริ่มที่ความหมาย‘ I ②㉠ 사람을 달 아나지 못하게 

붙들다.’,‘ I ③㉢ (집터나 자리 등을)정하여 차지하다.’,‘ I 

⑥㉠ (마음이나 질서 등을) 통제하여 바르게 하거나 안정된 

상태를 이루다.’,‘ I ④㉡ (비용이나 기간 따위를) 어림하여 

셈하거나 골라 정하다.’,‘ I ⑨ (특정한 도구를 가지고) 그와 

관련된 일을 하다.’,‘ II ③ (카메라나 수신기 따위의 도구를 

가지고) 무엇을 포착하다.’ ในสวนผูเรียนระดับสูงควรเริ่มที่ความหมาย 

‘ I ③㉠ (세력이나 권리 등을) 차지하 다.’,‘ I ③㉡ (기회나 

행운 등을) 차지하다.’,‘ I ⑧㉠ (계획이나 일정 등을) 세우다.’ 

ตามลำดับ

ขอเสนอแนะ

 1. ดานการจัดการเรียนการสอน

 1.1) ผูเรียนสวนใหญจะเรียนรูจากการนำเสนอของตำราเรียนตามที่ตำรา 

ไดจัดเรียงไว หากตองการใหผูเรียนเรียนรูคำพหุนัยไดอยางมีประสิทธิภาพและเปน 

ระบบ จำเปนตองนำสถิติความถี่การใชงานจริงมาวิเคราะห เพื่อเพิ่มประสิทธิภาพ 

การเรียนรูทางภาษาของผูเรียน 문금현 (2006) กลาววา การพิจารณาเลือก 

ลำดับการสอนแตละความหมายของคำพหุนัยนั้น จำเปนตองคำนึงวา ความหมาย 

นั้นเปนความหมายตนแบบหรือเปนความหมายที่ถูกขยายหรือไม กลาวคือ ตองนำ 

ความหมายตนแบบมาสอนกอนเปนอันดับแรกสุด จากนั้นสอนคำที่ถูกขยายจาก 

ความหมายตนแบบ และตองคำนึงถึงความถี่ของการใชในแตละความหมายดวย 

 1.2)  การจัดการเรียนการสอนในช้ันเรียน หรือการจัดทำตำราเรียน ควรคำนึง 

ถึงลำดับการสอนที่เปนระบบ สอนในสิ่งที่มีการใชบอย ใชจริงในชีวิตประจำวัน 

ควรเริ่มจากสิ่งที่งาย สิ่งที่เปนพื้นฐานกอน จากนั้นขยายไปยังสิ่งที่ยาก ผลการ 

ศึกษาครั้งนี้ สามารถพัฒนาการจัดการเรียนการสอนซึ่งผูสอนสามารถนำไปปรับ 

ใชกับการจัดการเรียนรูไดตามความเหมาะสมของเนื้อหาได

 2. ดานวิจัย

 2.1) ควรนำแหลงขอมูลอื่นๆที่เปนฐานขอมูลใหญมาวิเคราะหรวมดวย 

 2.2) ควรมีการศึกษาเปรียบเทียบความหมายคำวา 잡다/   / ใน 

ภาษาเกาหลี และ ความหมายคำวา จับ ในภาษาไทยเพื่อนำมาใชในการจัดทำ 

การสอนความหมายคำวา 잡다/   / ในภาษาเกาหลีสำหรับผูเรียนภาษา 

เกาหลีชาวไทย



ตารางที่ 3: ลำดับการนำเสนอความหมายของคำวา 잡다/          / 
ที่ปรากฏในตำราเรียนภาษาเกาหลี

245The Polysemic of 잡다/     /
In the Korean Textbook for Foreign Learners

 จากตารางที่ 2 เห็นไดวา แหลงขอมูลทั้งสองขางตน มี 4 ความหมาย 

ที่มีความถี่การใชที่มีลักษณะเดียวกัน  กลาวคืออันดับแรกมี ความหมาย ‘ I ① 

손으로 쥐다.’ ซึ่งเปนความหมายตนแบบ (기본의미 : Basic meaning)  เปน 

ความหมายหลักกอนจะถูกขยายไปยังความหมายรอบนอกอื่นๆ จากตารางขางตน 

พบวา ความหมาย ‘ I ① 손으로 쥐다.’ มีจำนวนครั้ง ของการใชมากที่สุด 

ดังนั้นสามารถกลาวไดวา ความหมายตนแบบมีความสำคัญ และมีการใชจริงเปน 

อันดับท่ีสูงท่ีสุด การสอนคำหลากความหมายจึงจำเปนตองสอนความหมายตนแบบ 

เปนอันดับแรก เพื่อใหผูเรียนสามารถนำความหมายตนแบบเปนตัวตั้งตนในการ 

เรียนรูกอนจะเรียนรูความหมายที่ถูกขยายตอออกไป จากผลวิจัยอันดับที่สอง คือ 

‘ I ②㉡ 달아나지 못하게 손이나 다른 도구로 붙들던가 죽이다.’  

และอันดับสาม คือ ‘ I ②㉠ 사람을 달아나지 못하게 붙들다.’ อันดับสี่ 

คือ ‘ I ③㉢ (집터나 자리 등을)정하여 차지하다.’  สวนอันดับอื่น ๆ 

เมื่อเปรียบเทียบทั้งสองแหลงขอมูล พบวา มีความแตกตางกันเล็กนอย 

 กลาวโดยสรุป การสอนคำหลากความหมายนั้น ควรเริ่มจากความหมาย 

ตนแบบท่ีมีความถ่ีการใชงานท่ีสูง และตามดวยการสอนความหมายรอบนอกอ่ืน ๆ 

ที่ขยายจากความหมายตนแบบ 

 ทั้งนี้ ผูวิจัยไดสำรวจลำดับการนำเสนอความหมายแรกสุดของแตละตำรา 

แลวนำมาเปรียบเทียบกับการจัดอันดับความถี่ของพจนานุกรมความถี่การใชความ

หมายของสำนักพิมพ한국문화사 ป 2014 จากนั้นผูวิจัยจะนำขอมูลทั้งสามสวน 

มาวิเคราะหเพื่อจัดลำดับการสอนพหุความหมายของคำวา잡다/ /ที่ 

เหมาะสมก ับผ ู  เร ียนชาวไทยตามระด ับความสามารถทางภาษาเกาหล ี  

ผลการสำรวจและผลการวิเคราะหดังตารางตอไปนี้

 จากตารางที่ 4 พบวา ความหมายที่ควรสอนในระดับตน มี 4 ความหมาย 

ระดับกลาง 6 ความหมาย และระดับสูง  3 ความหมาย  กลาวคือในระดับตน 

ควรสอนความหมาย ‘ I ① 손으로 쥐다.’ ที่เปนความหมายตนแบบกอน 

เปนอันดับแรก และตามดวยความหมาย ‘ I ②달아나지 못하게 손이나 

다른 도구로 붙들던가 죽이다.’,‘  I ④㉠ (방향, 행로 등을) 골라 

정하다.’,‘ I ⑦㉡ (차나 택시 등을) 이용하기 위해 세 우다.’ 

ตามลำดับในผูเรียนระดับกลางควรเริ่มที่ความหมาย‘ I ②㉠ 사 람 을 달아 

나지 못하게 붙들다.’,‘ I ③㉢ (집터나 자리 등을) 정하여 차지 

하다.’,‘ I ⑥㉠ (마음이나 질서 등을) 통제하여 바르게 하거나 

안정된 상태를 이루다.’,‘ I  ④㉡ (비용이나 기간 따위를) 어림 

하여 셈하거나 골라 정하다.’,‘ I ⑨ (특 정한 도구를 가지고) 

그와 관련된 일을 하다.’,‘ II ③ (카 메라나 수신기 따위의 

도구를 가지고) 무엇을 포착하다.’ ในผูเรียนระดับสูงควรเริ่มที่ความหมาย 

‘ I ③㉠ (세력이나 권리 등을) 차지하다.’,‘ I ③㉡ (기회나 행운 

등을) 차지하다.’,‘ I ⑧ ㉠ (계획이나 일정 등을) 세우다.’ 

ตามลำดับ

สรุปผล

 จากผลการศึกษาเรื่อง “พหุนัยคำวา คำวา 잡다/   / ในภาษา 

เกาหลีที่ปรากฏในตำราเรียน” ผูวิจัยไดสำรวจความถี่ของการใชความหมายของ 

คำวา잡다/       / เพื่อนำมาจัดลำดับการสอนพหุนัยของคำวา잡다/       / 
สรุปผลไดดังนี้

 1. ผลการวิจัยพบวา ตำราเรียนภาษาเกาหลีทั้ง 6 สำนักพิมพมีการ 

นำเสนอความหมายของคำวา잡다/     / ทั้งหมด 175 ครั ้ง ซึ ่งแตละ  

สำนักพิมพ ไดนำเสนอความหมายของคำกริยา 잡다/     / ประมาณ 3 -10 

ความหมาย และมีการจัดลำดับการนำเสนอความหมายของคำวา잡다/   / 

ที่แตงตางกัน 

 2. ผลการศึกษาพบวา ความหมาย ‘ I ① 손으로 쥐다.’ที่เปน 

ความหมายตนแบบถูกนำเสนอ 49 ครั้ง  อันดับสองคือ ความหมาย ‘ I ②㉡ 

달아나지 못하게 손이나 다른 도구로 붙들던가 죽이다.’ถูกนำ 

เสนอ 25 ครั้ง อันดับสามคือ ความหมาย ‘ I ②㉠ 사람을 달아나지 

못하게 붙들다.’ ถูกนำเสนอ 16 ครั้ง 

 3. เม่ือนำผลสำรวจจากตำราเรียนท้ัง 6 สำนักพิมพมาเปรียบเทียบวิเคราะห 

ผลรวมกับพจนานุกรมความถี่การใชความหมายของสำนักพิมพ 한국문화사 ป 

2014   พบวา มีการใชความหมาย ‘ I ① 손으로 쥐다.’มากที่สุดเปน 

อันดับแรก 

 4. ผูวิจัยนำผลสำรวจจาก 3 แหลงขอมูล คือ การใชความหมายในตำรา 

เรียน ลำดับการนำเสนอความหมายแรกสุดของแตละตำราเรียน อันดับความถี่ 

การใชความหมายของคำวา잡다/     / ของพจนานุกรมความถี่การใช 

ความหมายของสำนักพิมพ 한국문화사 ป 2014 มาเปรียบเทียบและวิเคราะห 

เพ่ือจัดลำดับการสอนกอนหลังในความหมายของคำวา잡다/           / ท่ีเหมาะสม 

กับผูเรียนชาวไทยตามระดับความสามารถทางภาษาเกาหลี ไดผลสรุปวา ในระดับ 

ตนความหมายแรกในการสอนกริยา잡다/       /  คือ ความหมาย ‘ I ① 손 

으로 쥐다.’ ซึ่งเปนความหมายที่มีจำนวนครั้งของการใชมากที่สุด เปน ตาม 

ดวยความหมาย‘ I ②달아나지 못하게 손이나 다른 도구로 붙들 

던가 죽이다.’,‘ I ④㉠ (방향, 행로 등을) 골라 정하다.’,‘ I ⑦㉡ 

(차나 택시 등을) 이용하기 위해 세우다.’ตามลำดับในสวนของ 

ผูเรียนระดับกลางควรเริ่มที่ความหมาย‘ I ②㉠ 사람을 달 아나지 못하게 

붙들다.’,‘ I ③㉢ (집터나 자리 등을)정하여 차지하다.’,‘ I 

⑥㉠ (마음이나 질서 등을) 통제하여 바르게 하거나 안정된 

상태를 이루다.’,‘ I ④㉡ (비용이나 기간 따위를) 어림하여 

셈하거나 골라 정하다.’,‘ I ⑨ (특정한 도구를 가지고) 그와 

관련된 일을 하다.’,‘ II ③ (카메라나 수신기 따위의 도구를 

가지고) 무엇을 포착하다.’ ในสวนผูเรียนระดับสูงควรเริ่มที่ความหมาย 

‘ I ③㉠ (세력이나 권리 등을) 차지하 다.’,‘ I ③㉡ (기회나 

행운 등을) 차지하다.’,‘ I ⑧㉠ (계획이나 일정 등을) 세우다.’ 

ตามลำดับ

ขอเสนอแนะ

 1. ดานการจัดการเรียนการสอน

 1.1) ผูเรียนสวนใหญจะเรียนรูจากการนำเสนอของตำราเรียนตามที่ตำรา 

ไดจัดเรียงไว หากตองการใหผูเรียนเรียนรูคำพหุนัยไดอยางมีประสิทธิภาพและเปน 

ระบบ จำเปนตองนำสถิติความถี่การใชงานจริงมาวิเคราะห เพื่อเพิ่มประสิทธิภาพ 

การเรียนรูทางภาษาของผูเรียน 문금현 (2006) กลาววา การพิจารณาเลือก 

ลำดับการสอนแตละความหมายของคำพหุนัยนั้น จำเปนตองคำนึงวา ความหมาย 

นั้นเปนความหมายตนแบบหรือเปนความหมายที่ถูกขยายหรือไม กลาวคือ ตองนำ 

ความหมายตนแบบมาสอนกอนเปนอันดับแรกสุด จากนั้นสอนคำที่ถูกขยายจาก 

ความหมายตนแบบ และตองคำนึงถึงความถี่ของการใชในแตละความหมายดวย 

 1.2)  การจัดการเรียนการสอนในช้ันเรียน หรือการจัดทำตำราเรียน ควรคำนึง 

ถึงลำดับการสอนที่เปนระบบ สอนในสิ่งที่มีการใชบอย ใชจริงในชีวิตประจำวัน 

ควรเริ่มจากสิ่งที่งาย สิ่งที่เปนพื้นฐานกอน จากนั้นขยายไปยังสิ่งที่ยาก ผลการ 

ศึกษาครั้งนี้ สามารถพัฒนาการจัดการเรียนการสอนซึ่งผูสอนสามารถนำไปปรับ 

ใชกับการจัดการเรียนรูไดตามความเหมาะสมของเนื้อหาได

 2. ดานวิจัย

 2.1) ควรนำแหลงขอมูลอื่นๆที่เปนฐานขอมูลใหญมาวิเคราะหรวมดวย 

 2.2) ควรมีการศึกษาเปรียบเทียบความหมายคำวา 잡다/   / ใน 

ภาษาเกาหลี และ ความหมายคำวา จับ ในภาษาไทยเพื่อนำมาใชในการจัดทำ 

การสอนความหมายคำวา 잡다/   / ในภาษาเกาหลีสำหรับผูเรียนภาษา 

เกาหลีชาวไทย
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ตารางที่ 3: ลำดับการนำเสนอความหมายของคำวา 잡다/          / 
ที่ปรากฏในตำราเรียนภาษาเกาหลี

วารสารวิเทศศึกษา ปที่ 8 ฉบับที่ 1 มกราคม - มิถุนายน 2561

246 ¾ËØ¹ÑÂ¤ÓÇ‹Ò 잡다/     / 
ã¹ÀÒÉÒà¡ÒËÅÕ·Õè»ÃÒ¡¯ã¹µÓÃÒàÃÕÂ¹

 จากตารางที่ 2 เห็นไดวา แหลงขอมูลทั้งสองขางตน มี 4 ความหมาย 

ที่มีความถี่การใชที่มีลักษณะเดียวกัน  กลาวคืออันดับแรกมี ความหมาย ‘ I ① 

손으로 쥐다.’ ซึ่งเปนความหมายตนแบบ (기본의미 : Basic meaning)  เปน 

ความหมายหลักกอนจะถูกขยายไปยังความหมายรอบนอกอื่นๆ จากตารางขางตน 

พบวา ความหมาย ‘ I ① 손으로 쥐다.’ มีจำนวนครั้ง ของการใชมากที่สุด 

ดังนั้นสามารถกลาวไดวา ความหมายตนแบบมีความสำคัญ และมีการใชจริงเปน 

อันดับท่ีสูงท่ีสุด การสอนคำหลากความหมายจึงจำเปนตองสอนความหมายตนแบบ 

เปนอันดับแรก เพื่อใหผูเรียนสามารถนำความหมายตนแบบเปนตัวตั้งตนในการ 

เรียนรูกอนจะเรียนรูความหมายที่ถูกขยายตอออกไป จากผลวิจัยอันดับที่สอง คือ 

‘ I ②㉡ 달아나지 못하게 손이나 다른 도구로 붙들던가 죽이다.’  

และอันดับสาม คือ ‘ I ②㉠ 사람을 달아나지 못하게 붙들다.’ อันดับสี่ 

คือ ‘ I ③㉢ (집터나 자리 등을)정하여 차지하다.’  สวนอันดับอื่น ๆ 

เมื่อเปรียบเทียบทั้งสองแหลงขอมูล พบวา มีความแตกตางกันเล็กนอย 

 กลาวโดยสรุป การสอนคำหลากความหมายนั้น ควรเริ่มจากความหมาย 

ตนแบบท่ีมีความถ่ีการใชงานท่ีสูง และตามดวยการสอนความหมายรอบนอกอ่ืน ๆ 

ที่ขยายจากความหมายตนแบบ 

 ทั้งนี้ ผูวิจัยไดสำรวจลำดับการนำเสนอความหมายแรกสุดของแตละตำรา 

แลวนำมาเปรียบเทียบกับการจัดอันดับความถี่ของพจนานุกรมความถี่การใชความ

หมายของสำนักพิมพ한국문화사 ป 2014 จากนั้นผูวิจัยจะนำขอมูลทั้งสามสวน 

มาวิเคราะหเพื่อจัดลำดับการสอนพหุความหมายของคำวา잡다/ /ที่ 

เหมาะสมก ับผ ู  เร ียนชาวไทยตามระด ับความสามารถทางภาษาเกาหล ี  

ผลการสำรวจและผลการวิเคราะหดังตารางตอไปนี้

 จากตารางที่ 4 พบวา ความหมายที่ควรสอนในระดับตน มี 4 ความหมาย 

ระดับกลาง 6 ความหมาย และระดับสูง  3 ความหมาย  กลาวคือในระดับตน 

ควรสอนความหมาย ‘ I ① 손으로 쥐다.’ ที่เปนความหมายตนแบบกอน 

เปนอันดับแรก และตามดวยความหมาย ‘ I ②달아나지 못하게 손이나 

다른 도구로 붙들던가 죽이다.’,‘  I ④㉠ (방향, 행로 등을) 골라 

정하다.’,‘ I ⑦㉡ (차나 택시 등을) 이용하기 위해 세 우다.’ 

ตามลำดับในผูเรียนระดับกลางควรเริ่มที่ความหมาย‘ I ②㉠ 사 람 을 달아 

나지 못하게 붙들다.’,‘ I ③㉢ (집터나 자리 등을) 정하여 차지 

하다.’,‘ I ⑥㉠ (마음이나 질서 등을) 통제하여 바르게 하거나 

안정된 상태를 이루다.’,‘ I  ④㉡ (비용이나 기간 따위를) 어림 

하여 셈하거나 골라 정하다.’,‘ I ⑨ (특 정한 도구를 가지고) 

그와 관련된 일을 하다.’,‘ II ③ (카 메라나 수신기 따위의 

도구를 가지고) 무엇을 포착하다.’ ในผูเรียนระดับสูงควรเริ่มที่ความหมาย 

‘ I ③㉠ (세력이나 권리 등을) 차지하다.’,‘ I ③㉡ (기회나 행운 

등을) 차지하다.’,‘ I ⑧ ㉠ (계획이나 일정 등을) 세우다.’ 

ตามลำดับ

สรุปผล

 จากผลการศึกษาเรื่อง “พหุนัยคำวา คำวา 잡다/   / ในภาษา 

เกาหลีที่ปรากฏในตำราเรียน” ผูวิจัยไดสำรวจความถี่ของการใชความหมายของ 

คำวา잡다/       / เพื่อนำมาจัดลำดับการสอนพหุนัยของคำวา잡다/       / 
สรุปผลไดดังนี้

 1. ผลการวิจัยพบวา ตำราเรียนภาษาเกาหลีทั้ง 6 สำนักพิมพมีการ 

นำเสนอความหมายของคำวา잡다/     / ทั้งหมด 175 ครั ้ง ซึ ่งแตละ  

สำนักพิมพ ไดนำเสนอความหมายของคำกริยา 잡다/     / ประมาณ 3 -10 

ความหมาย และมีการจัดลำดับการนำเสนอความหมายของคำวา잡다/   / 

ที่แตงตางกัน 

 2. ผลการศึกษาพบวา ความหมาย ‘ I ① 손으로 쥐다.’ที่เปน 

ความหมายตนแบบถูกนำเสนอ 49 ครั้ง  อันดับสองคือ ความหมาย ‘ I ②㉡ 

달아나지 못하게 손이나 다른 도구로 붙들던가 죽이다.’ถูกนำ 

เสนอ 25 ครั้ง อันดับสามคือ ความหมาย ‘ I ②㉠ 사람을 달아나지 

못하게 붙들다.’ ถูกนำเสนอ 16 ครั้ง 

 3. เม่ือนำผลสำรวจจากตำราเรียนท้ัง 6 สำนักพิมพมาเปรียบเทียบวิเคราะห 

ผลรวมกับพจนานุกรมความถี่การใชความหมายของสำนักพิมพ 한국문화사 ป 

2014   พบวา มีการใชความหมาย ‘ I ① 손으로 쥐다.’มากที่สุดเปน 

อันดับแรก 

 4. ผูวิจัยนำผลสำรวจจาก 3 แหลงขอมูล คือ การใชความหมายในตำรา 

เรียน ลำดับการนำเสนอความหมายแรกสุดของแตละตำราเรียน อันดับความถี่ 

การใชความหมายของคำวา잡다/     / ของพจนานุกรมความถี่การใช 

ความหมายของสำนักพิมพ 한국문화사 ป 2014 มาเปรียบเทียบและวิเคราะห 

เพ่ือจัดลำดับการสอนกอนหลังในความหมายของคำวา잡다/           / ท่ีเหมาะสม 

กับผูเรียนชาวไทยตามระดับความสามารถทางภาษาเกาหลี ไดผลสรุปวา ในระดับ 

ตนความหมายแรกในการสอนกริยา잡다/       /  คือ ความหมาย ‘ I ① 손 

으로 쥐다.’ ซึ่งเปนความหมายที่มีจำนวนครั้งของการใชมากที่สุด เปน ตาม 

ดวยความหมาย‘ I ②달아나지 못하게 손이나 다른 도구로 붙들 

던가 죽이다.’,‘ I ④㉠ (방향, 행로 등을) 골라 정하다.’,‘ I ⑦㉡ 

(차나 택시 등을) 이용하기 위해 세우다.’ตามลำดับในสวนของ 

ผูเรียนระดับกลางควรเริ่มที่ความหมาย‘ I ②㉠ 사람을 달 아나지 못하게 

붙들다.’,‘ I ③㉢ (집터나 자리 등을)정하여 차지하다.’,‘ I 

⑥㉠ (마음이나 질서 등을) 통제하여 바르게 하거나 안정된 

상태를 이루다.’,‘ I ④㉡ (비용이나 기간 따위를) 어림하여 

셈하거나 골라 정하다.’,‘ I ⑨ (특정한 도구를 가지고) 그와 

관련된 일을 하다.’,‘ II ③ (카메라나 수신기 따위의 도구를 

가지고) 무엇을 포착하다.’ ในสวนผูเรียนระดับสูงควรเริ่มที่ความหมาย 

‘ I ③㉠ (세력이나 권리 등을) 차지하 다.’,‘ I ③㉡ (기회나 

행운 등을) 차지하다.’,‘ I ⑧㉠ (계획이나 일정 등을) 세우다.’ 

ตามลำดับ

ขอเสนอแนะ

 1. ดานการจัดการเรียนการสอน

 1.1) ผูเรียนสวนใหญจะเรียนรูจากการนำเสนอของตำราเรียนตามที่ตำรา 

ไดจัดเรียงไว หากตองการใหผูเรียนเรียนรูคำพหุนัยไดอยางมีประสิทธิภาพและเปน 

ระบบ จำเปนตองนำสถิติความถี่การใชงานจริงมาวิเคราะห เพื่อเพิ่มประสิทธิภาพ 

การเรียนรูทางภาษาของผูเรียน 문금현 (2006) กลาววา การพิจารณาเลือก 

ลำดับการสอนแตละความหมายของคำพหุนัยนั้น จำเปนตองคำนึงวา ความหมาย 

นั้นเปนความหมายตนแบบหรือเปนความหมายที่ถูกขยายหรือไม กลาวคือ ตองนำ 

ความหมายตนแบบมาสอนกอนเปนอันดับแรกสุด จากนั้นสอนคำที่ถูกขยายจาก 

ความหมายตนแบบ และตองคำนึงถึงความถี่ของการใชในแตละความหมายดวย 

 1.2)  การจัดการเรียนการสอนในช้ันเรียน หรือการจัดทำตำราเรียน ควรคำนึง 

ถึงลำดับการสอนที่เปนระบบ สอนในสิ่งที่มีการใชบอย ใชจริงในชีวิตประจำวัน 

ควรเริ่มจากสิ่งที่งาย สิ่งที่เปนพื้นฐานกอน จากนั้นขยายไปยังสิ่งที่ยาก ผลการ 

ศึกษาครั้งนี้ สามารถพัฒนาการจัดการเรียนการสอนซึ่งผูสอนสามารถนำไปปรับ 

ใชกับการจัดการเรียนรูไดตามความเหมาะสมของเนื้อหาได

 2. ดานวิจัย

 2.1) ควรนำแหลงขอมูลอื่นๆที่เปนฐานขอมูลใหญมาวิเคราะหรวมดวย 

 2.2) ควรมีการศึกษาเปรียบเทียบความหมายคำวา 잡다/   / ใน 

ภาษาเกาหลี และ ความหมายคำวา จับ ในภาษาไทยเพื่อนำมาใชในการจัดทำ 

การสอนความหมายคำวา 잡다/   / ในภาษาเกาหลีสำหรับผูเรียนภาษา 

เกาหลีชาวไทย
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 จากตารางที่ 4 พบวา ความหมายที่ควรสอนในระดับตน มี 4 ความหมาย 

ระดับกลาง 6 ความหมาย และระดับสูง  3 ความหมาย  กลาวคือในระดับตน 

ควรสอนความหมาย ‘ I ① 손으로 쥐다.’ ที่เปนความหมายตนแบบกอน 

เปนอันดับแรก และตามดวยความหมาย ‘ I ②달아나지 못하게 손이나 

다른 도구로 붙들던가 죽이다.’,‘  I ④㉠ (방향, 행로 등을) 골라 

정하다.’,‘ I ⑦㉡ (차나 택시 등을) 이용하기 위해 세 우다.’ 

ตามลำดับในผูเรียนระดับกลางควรเริ่มที่ความหมาย‘ I ②㉠ 사 람 을 달아 

나지 못하게 붙들다.’,‘ I ③㉢ (집터나 자리 등을) 정하여 차지 

하다.’,‘ I ⑥㉠ (마음이나 질서 등을) 통제하여 바르게 하거나 

안정된 상태를 이루다.’,‘ I  ④㉡ (비용이나 기간 따위를) 어림 

하여 셈하거나 골라 정하다.’,‘ I ⑨ (특 정한 도구를 가지고) 

그와 관련된 일을 하다.’,‘ II ③ (카 메라나 수신기 따위의 

도구를 가지고) 무엇을 포착하다.’ ในผูเรียนระดับสูงควรเริ่มที่ความหมาย 

‘ I ③㉠ (세력이나 권리 등을) 차지하다.’,‘ I ③㉡ (기회나 행운 

등을) 차지하다.’,‘ I ⑧ ㉠ (계획이나 일정 등을) 세우다.’ 

ตามลำดับ

สรุปผล

 จากผลการศึกษาเรื่อง “พหุนัยคำวา คำวา 잡다/   / ในภาษา 

เกาหลีที่ปรากฏในตำราเรียน” ผูวิจัยไดสำรวจความถี่ของการใชความหมายของ 

คำวา잡다/       / เพื่อนำมาจัดลำดับการสอนพหุนัยของคำวา잡다/       / 
สรุปผลไดดังนี้

 1. ผลการวิจัยพบวา ตำราเรียนภาษาเกาหลีทั้ง 6 สำนักพิมพมีการ 

นำเสนอความหมายของคำวา잡다/     / ทั้งหมด 175 ครั ้ง ซึ ่งแตละ  

สำนักพิมพ ไดนำเสนอความหมายของคำกริยา 잡다/     / ประมาณ 3 -10 

ความหมาย และมีการจัดลำดับการนำเสนอความหมายของคำวา잡다/   / 

ที่แตงตางกัน 

 2. ผลการศึกษาพบวา ความหมาย ‘ I ① 손으로 쥐다.’ที่เปน 

ความหมายตนแบบถูกนำเสนอ 49 ครั้ง  อันดับสองคือ ความหมาย ‘ I ②㉡ 

달아나지 못하게 손이나 다른 도구로 붙들던가 죽이다.’ถูกนำ 

เสนอ 25 ครั้ง อันดับสามคือ ความหมาย ‘ I ②㉠ 사람을 달아나지 

못하게 붙들다.’ ถูกนำเสนอ 16 ครั้ง 

 3. เม่ือนำผลสำรวจจากตำราเรียนท้ัง 6 สำนักพิมพมาเปรียบเทียบวิเคราะห 

ผลรวมกับพจนานุกรมความถี่การใชความหมายของสำนักพิมพ 한국문화사 ป 

2014   พบวา มีการใชความหมาย ‘ I ① 손으로 쥐다.’มากที่สุดเปน 

อันดับแรก 

 4. ผูวิจัยนำผลสำรวจจาก 3 แหลงขอมูล คือ การใชความหมายในตำรา 

เรียน ลำดับการนำเสนอความหมายแรกสุดของแตละตำราเรียน อันดับความถี่ 

การใชความหมายของคำวา잡다/     / ของพจนานุกรมความถี่การใช 

ความหมายของสำนักพิมพ 한국문화사 ป 2014 มาเปรียบเทียบและวิเคราะห 

เพ่ือจัดลำดับการสอนกอนหลังในความหมายของคำวา잡다/           / ท่ีเหมาะสม 

กับผูเรียนชาวไทยตามระดับความสามารถทางภาษาเกาหลี ไดผลสรุปวา ในระดับ 

ตนความหมายแรกในการสอนกริยา잡다/       /  คือ ความหมาย ‘ I ① 손 

으로 쥐다.’ ซึ่งเปนความหมายที่มีจำนวนครั้งของการใชมากที่สุด เปน ตาม 

ดวยความหมาย‘ I ②달아나지 못하게 손이나 다른 도구로 붙들 

던가 죽이다.’,‘ I ④㉠ (방향, 행로 등을) 골라 정하다.’,‘ I ⑦㉡ 

(차나 택시 등을) 이용하기 위해 세우다.’ตามลำดับในสวนของ 

ผูเรียนระดับกลางควรเริ่มที่ความหมาย‘ I ②㉠ 사람을 달 아나지 못하게 

붙들다.’,‘ I ③㉢ (집터나 자리 등을)정하여 차지하다.’,‘ I 

⑥㉠ (마음이나 질서 등을) 통제하여 바르게 하거나 안정된 

상태를 이루다.’,‘ I ④㉡ (비용이나 기간 따위를) 어림하여 

셈하거나 골라 정하다.’,‘ I ⑨ (특정한 도구를 가지고) 그와 

관련된 일을 하다.’,‘ II ③ (카메라나 수신기 따위의 도구를 

가지고) 무엇을 포착하다.’ ในสวนผูเรียนระดับสูงควรเริ่มที่ความหมาย 

‘ I ③㉠ (세력이나 권리 등을) 차지하 다.’,‘ I ③㉡ (기회나 

행운 등을) 차지하다.’,‘ I ⑧㉠ (계획이나 일정 등을) 세우다.’ 

ตามลำดับ

ขอเสนอแนะ

 1. ดานการจัดการเรียนการสอน

 1.1) ผูเรียนสวนใหญจะเรียนรูจากการนำเสนอของตำราเรียนตามที่ตำรา 

ไดจัดเรียงไว หากตองการใหผูเรียนเรียนรูคำพหุนัยไดอยางมีประสิทธิภาพและเปน 

ระบบ จำเปนตองนำสถิติความถี่การใชงานจริงมาวิเคราะห เพื่อเพิ่มประสิทธิภาพ 

การเรียนรูทางภาษาของผูเรียน 문금현 (2006) กลาววา การพิจารณาเลือก 

ลำดับการสอนแตละความหมายของคำพหุนัยนั้น จำเปนตองคำนึงวา ความหมาย 

นั้นเปนความหมายตนแบบหรือเปนความหมายที่ถูกขยายหรือไม กลาวคือ ตองนำ 

ความหมายตนแบบมาสอนกอนเปนอันดับแรกสุด จากนั้นสอนคำที่ถูกขยายจาก 

ความหมายตนแบบ และตองคำนึงถึงความถี่ของการใชในแตละความหมายดวย 

 1.2)  การจัดการเรียนการสอนในช้ันเรียน หรือการจัดทำตำราเรียน ควรคำนึง 

ถึงลำดับการสอนที่เปนระบบ สอนในสิ่งที่มีการใชบอย ใชจริงในชีวิตประจำวัน 

ควรเริ่มจากสิ่งที่งาย สิ่งที่เปนพื้นฐานกอน จากนั้นขยายไปยังสิ่งที่ยาก ผลการ 

ศึกษาครั้งนี้ สามารถพัฒนาการจัดการเรียนการสอนซึ่งผูสอนสามารถนำไปปรับ 

ใชกับการจัดการเรียนรูไดตามความเหมาะสมของเนื้อหาได

 2. ดานวิจัย

 2.1) ควรนำแหลงขอมูลอื่นๆที่เปนฐานขอมูลใหญมาวิเคราะหรวมดวย 

 2.2) ควรมีการศึกษาเปรียบเทียบความหมายคำวา 잡다/   / ใน 

ภาษาเกาหลี และ ความหมายคำวา จับ ในภาษาไทยเพื่อนำมาใชในการจัดทำ 

การสอนความหมายคำวา 잡다/   / ในภาษาเกาหลีสำหรับผูเรียนภาษา 

เกาหลีชาวไทย
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ã¹ÀÒÉÒà¡ÒËÅÕ·Õè»ÃÒ¡¯ã¹µÓÃÒàÃÕÂ¹

 จากตารางที่ 4 พบวา ความหมายที่ควรสอนในระดับตน มี 4 ความหมาย 

ระดับกลาง 6 ความหมาย และระดับสูง  3 ความหมาย  กลาวคือในระดับตน 

ควรสอนความหมาย ‘ I ① 손으로 쥐다.’ ที่เปนความหมายตนแบบกอน 

เปนอันดับแรก และตามดวยความหมาย ‘ I ②달아나지 못하게 손이나 

다른 도구로 붙들던가 죽이다.’,‘  I ④㉠ (방향, 행로 등을) 골라 

정하다.’,‘ I ⑦㉡ (차나 택시 등을) 이용하기 위해 세 우다.’ 

ตามลำดับในผูเรียนระดับกลางควรเริ่มที่ความหมาย‘ I ②㉠ 사 람 을 달아 

나지 못하게 붙들다.’,‘ I ③㉢ (집터나 자리 등을) 정하여 차지 

하다.’,‘ I ⑥㉠ (마음이나 질서 등을) 통제하여 바르게 하거나 

안정된 상태를 이루다.’,‘ I  ④㉡ (비용이나 기간 따위를) 어림 

하여 셈하거나 골라 정하다.’,‘ I ⑨ (특 정한 도구를 가지고) 

그와 관련된 일을 하다.’,‘ II ③ (카 메라나 수신기 따위의 

도구를 가지고) 무엇을 포착하다.’ ในผูเรียนระดับสูงควรเริ่มที่ความหมาย 

‘ I ③㉠ (세력이나 권리 등을) 차지하다.’,‘ I ③㉡ (기회나 행운 

등을) 차지하다.’,‘ I ⑧ ㉠ (계획이나 일정 등을) 세우다.’ 

ตามลำดับ

สรุปผล

 จากผลการศึกษาเรื่อง “พหุนัยคำวา คำวา 잡다/   / ในภาษา 

เกาหลีที่ปรากฏในตำราเรียน” ผูวิจัยไดสำรวจความถี่ของการใชความหมายของ 

คำวา잡다/       / เพื่อนำมาจัดลำดับการสอนพหุนัยของคำวา잡다/       / 
สรุปผลไดดังนี้

 1. ผลการวิจัยพบวา ตำราเรียนภาษาเกาหลีทั้ง 6 สำนักพิมพมีการ 

นำเสนอความหมายของคำวา잡다/     / ทั้งหมด 175 ครั ้ง ซึ ่งแตละ  

สำนักพิมพ ไดนำเสนอความหมายของคำกริยา 잡다/     / ประมาณ 3 -10 

ความหมาย และมีการจัดลำดับการนำเสนอความหมายของคำวา잡다/   / 

ที่แตงตางกัน 

 2. ผลการศึกษาพบวา ความหมาย ‘ I ① 손으로 쥐다.’ที่เปน 

ความหมายตนแบบถูกนำเสนอ 49 ครั้ง  อันดับสองคือ ความหมาย ‘ I ②㉡ 

달아나지 못하게 손이나 다른 도구로 붙들던가 죽이다.’ถูกนำ 

เสนอ 25 ครั้ง อันดับสามคือ ความหมาย ‘ I ②㉠ 사람을 달아나지 

못하게 붙들다.’ ถูกนำเสนอ 16 ครั้ง 

 3. เม่ือนำผลสำรวจจากตำราเรียนท้ัง 6 สำนักพิมพมาเปรียบเทียบวิเคราะห 

ผลรวมกับพจนานุกรมความถี่การใชความหมายของสำนักพิมพ 한국문화사 ป 

2014   พบวา มีการใชความหมาย ‘ I ① 손으로 쥐다.’มากที่สุดเปน 

อันดับแรก 

 4. ผูวิจัยนำผลสำรวจจาก 3 แหลงขอมูล คือ การใชความหมายในตำรา 

เรียน ลำดับการนำเสนอความหมายแรกสุดของแตละตำราเรียน อันดับความถี่ 

การใชความหมายของคำวา잡다/     / ของพจนานุกรมความถี่การใช 

ความหมายของสำนักพิมพ 한국문화사 ป 2014 มาเปรียบเทียบและวิเคราะห 

เพ่ือจัดลำดับการสอนกอนหลังในความหมายของคำวา잡다/           / ท่ีเหมาะสม 

กับผูเรียนชาวไทยตามระดับความสามารถทางภาษาเกาหลี ไดผลสรุปวา ในระดับ 

ตนความหมายแรกในการสอนกริยา잡다/       /  คือ ความหมาย ‘ I ① 손 

으로 쥐다.’ ซึ่งเปนความหมายที่มีจำนวนครั้งของการใชมากที่สุด เปน ตาม 

ดวยความหมาย‘ I ②달아나지 못하게 손이나 다른 도구로 붙들 

던가 죽이다.’,‘ I ④㉠ (방향, 행로 등을) 골라 정하다.’,‘ I ⑦㉡ 

(차나 택시 등을) 이용하기 위해 세우다.’ตามลำดับในสวนของ 

ผูเรียนระดับกลางควรเริ่มที่ความหมาย‘ I ②㉠ 사람을 달 아나지 못하게 

붙들다.’,‘ I ③㉢ (집터나 자리 등을)정하여 차지하다.’,‘ I 

⑥㉠ (마음이나 질서 등을) 통제하여 바르게 하거나 안정된 

상태를 이루다.’,‘ I ④㉡ (비용이나 기간 따위를) 어림하여 

셈하거나 골라 정하다.’,‘ I ⑨ (특정한 도구를 가지고) 그와 

관련된 일을 하다.’,‘ II ③ (카메라나 수신기 따위의 도구를 

가지고) 무엇을 포착하다.’ ในสวนผูเรียนระดับสูงควรเริ่มที่ความหมาย 

‘ I ③㉠ (세력이나 권리 등을) 차지하 다.’,‘ I ③㉡ (기회나 

행운 등을) 차지하다.’,‘ I ⑧㉠ (계획이나 일정 등을) 세우다.’ 

ตามลำดับ

ขอเสนอแนะ

 1. ดานการจัดการเรียนการสอน

 1.1) ผูเรียนสวนใหญจะเรียนรูจากการนำเสนอของตำราเรียนตามที่ตำรา 

ไดจัดเรียงไว หากตองการใหผูเรียนเรียนรูคำพหุนัยไดอยางมีประสิทธิภาพและเปน 

ระบบ จำเปนตองนำสถิติความถี่การใชงานจริงมาวิเคราะห เพื่อเพิ่มประสิทธิภาพ 

การเรียนรูทางภาษาของผูเรียน 문금현 (2006) กลาววา การพิจารณาเลือก 

ลำดับการสอนแตละความหมายของคำพหุนัยนั้น จำเปนตองคำนึงวา ความหมาย 

นั้นเปนความหมายตนแบบหรือเปนความหมายที่ถูกขยายหรือไม กลาวคือ ตองนำ 

ความหมายตนแบบมาสอนกอนเปนอันดับแรกสุด จากนั้นสอนคำที่ถูกขยายจาก 

ความหมายตนแบบ และตองคำนึงถึงความถี่ของการใชในแตละความหมายดวย 

 1.2)  การจัดการเรียนการสอนในช้ันเรียน หรือการจัดทำตำราเรียน ควรคำนึง 

ถึงลำดับการสอนที่เปนระบบ สอนในสิ่งที่มีการใชบอย ใชจริงในชีวิตประจำวัน 

ควรเริ่มจากสิ่งที่งาย สิ่งที่เปนพื้นฐานกอน จากนั้นขยายไปยังสิ่งที่ยาก ผลการ 

ศึกษาครั้งนี้ สามารถพัฒนาการจัดการเรียนการสอนซึ่งผูสอนสามารถนำไปปรับ 

ใชกับการจัดการเรียนรูไดตามความเหมาะสมของเนื้อหาได

 2. ดานวิจัย

 2.1) ควรนำแหลงขอมูลอื่นๆที่เปนฐานขอมูลใหญมาวิเคราะหรวมดวย 

 2.2) ควรมีการศึกษาเปรียบเทียบความหมายคำวา 잡다/   / ใน 

ภาษาเกาหลี และ ความหมายคำวา จับ ในภาษาไทยเพื่อนำมาใชในการจัดทำ 

การสอนความหมายคำวา 잡다/   / ในภาษาเกาหลีสำหรับผูเรียนภาษา 
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